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ELSŐ FEJEZET.
Bob Gouldon bemutatkozik.

*70n az estén, amikor Bob Gouldon kifogástalan teher
-i- i1 zácótúit a Trimnev-bungaíow elokertjen es szmokingban átsétált a inmney i>w&

szertartásos udvariassággal udvozplte a ^azigiizdat, a g
forrón és mozdulatlanul feküdt \ anaon felett. - ,
harmincöt Tokot mutatott s a párás hőség elviselhetetlenül
megdolgoztatta a verejtékmirigyeket. A kitart ajtón_atU
lehetett a tágas hall vendégsereget; hinduk, parszik t
európaiak ültek, álltak és teesegtek tiztele nyelven s ko •

SÄ »Äf-C aftSÄ «
sarokból idáig látszott a bűffé magas pultja is. •

Bob Gouldon elfintorította az orrát, mert eszebe jutoil. 
hotív öthetes hajóút után mindössze másfél óráig élvezheti 
a fényűzés és viszonylagos kényelem'kellemes helyzetet a 
Tr mney-cég mindenható helyi főnökének házában; utana 
éjszakai kirakodás várja a kikötőben, am. tudvalevőleg 
nem túlságosan kellemes dolog különösen \anaonban, ahol 
a páriák még a maláj bcnsziilöltckcn is túltesznek luslasa0
dolgában. ,

A bungalow magas terraszáról jól látszott a tengerpart
és a kikötő cgvik r&zc; baloldalt a benszülöttnegyed apró 
viskói sorakoztak, jobbfelé Trhnneyék raktarhaza. o ott
szitáll a villanyfény s az egész, képet a Bengfuli-obol partja- 

hlhetetlenül dús növényzete keresztezte sutét koszorú 
1 bcnsziilöttnegycdben jajgató sípok vinnyoglak, a 

csend és a trópusi éj fülledt varazsa azon- 
vonzó volt, hogy Bob semmi kedvet 

fecsegésre és táncra, b utólag eszébe 
Lánc türelmetlenül várja, de

. nak 
ként. A
kétfajta zene, a 
ban mégis annyira

érzett magában asem
azidán^vállá'tvonf és^elindult a terraszon a(könyvtár nyitott 

ajtaja felé. Bob Gouldon tapasztalatból tudta, hogy a 
pálmarostfonást utánzó falak közölt «Hg ^par lepesnyme a 
kert buja jázminbokraitól ilyenkor csend es béke van, most 
az egyszer azonban keserves csalódás er te.

A könyvtárban csak az egyik sarokasztal o!v> ótám-
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pap egett; előtte európairuhás nő és hindu férfi beszélge­
ti* olyan hangosan, hogy Bob akaratlanul is megértett
minden szoh, Yalamhl vitatkozhattak, mert egyikük sem 
,\Gt o csfre a küszöbön megálló férfit. A hindu beszélt, olyan 
borzongat fenyegCtŐ hang0n’ h0gy Bob Gouldon bele-

i. ^lába J°ltél előlem a franciák területére; ha ellen- 
Kezelj belepusztulsz.

— Fölöttem nincs hatalmad...
, . ,~.A hatalom az erő... s az erő az ín oldalamon 

A telesegem leszel, mert úgy akarom.
visztmt nem1ïarom'ab' '*** 3 **

kikosarazás, még hozzá egy navab. uralkodó- 
licrccg kikosarazasa; Bob szégyenkezve fordult el, -hogy 
viszavonuljon, de akkor a nő váratlanul felállt s ezzel egész 
alakja az olvasólámpa fénykörébe került. Gouldon szinte 
tclnyogott a csodálkozástól; tökéletesebb .-dákot és fino-
íátoK sohabb arCOt míS 3 rcviifilmck Premlerplanjain sem

van.

K. kÄ ÄHEF Är«1 :li8ä6
Sajnos, Gouldonnak nem maradt ideje sokáig gyönvör- 

kodn, a váratlan képben, mert a hindu hirtelen előrelépett 
e$ mozdulatával eltakarta a leányt; inkább csak sejteni 
mint látni lehetett, hogy csuklónragadta.

— Te... velem mersz ellenkezni...?
— Engedj...
A halk szavak szisszenése mellett most már egymás- • 

nak feszült a két váll s Bob Gouldon a következő percben 
es, határozott csaltanást, majd elfojtott sikolyt hallott. 

Hirtelen előrelépett cs félretolt egy útjában álló széket.
— Good evening, lady and gentleman ... 

vrt!lAkét ™lber í?y ugroH szét, mfnlha kígyó pattant 
voI"a.k?zeJukí a hindu elszürkülő arccal, robbanásig fe­
szült indulatát alig türtőztetve bámult rá, a leáijy visszont 
könnyes szemekkel, tenyerét égő nyakára tapasztva, való- 
Sággal visszaroskadt helyére. Bob szétvctelt lábbal megállt 
a navab előtt. h

mondta, gúnyosan hangsúlyozva a szót ,

I

— Síre

— 4 —



- -äss
knek valamit. .. .
el a hindu szeme a megkonnyeb-

hoz
mert mutatni akarc 

— Mit...? —
b,,lt BobdGoŰíden egy lépéssel közelebb mmb 

ht r hFaeÄ.peerrr8abtV ¡.Tem takarodik innen. .ÄXÄIÄS
Ülhetik azt a sötét és félmeztelen alakot, aki a jázmin; “acsÄÄ’-Ä
el felettük és pengve megállt a falburkolatban.

n t a n-.íArat felé ugrott, azután reménytvesztetten 
me-MlV a bokrok között hallani lehetett a merénylő gyors 
csörtetését, amely elhalt a messzeségben. Reménytelen v. - 
lalkozás lett volna minden üldözés.

repnd ,zmadt. olyan mély csend, hogy a behallats/.o 
. i S7;nte tépték a fület. A navab szederjes arccal

íéncl t vissza ; úgy látszott, hogy mondani akar valamit, c 
azután meggondolta a dolgot. Hirtelen megfordult es
kiment a terraszra. .

Bob Gouldon a másik ajtó felé fordult, de mielőtt 
elérte volna a küszöböt, könnyű kéz érintését erezte meg a 
karján. A leány állt mögötte még mindig reszketve az izga-
lomtól

bokrok

—- kérdezte vib-Tudja ön, hogy mit tett az előbb?
ráló hangon.

Gouldon bólintott.
— Körülbelül. Móresre tanítottam egy modortalan

— Igen... ezt telte, egyúttal halálos veszélybe dón- 
tölle önmagát, Navab Shakar Nhoboy sohasem bocsát me« 
ilyen megaláztatást, még akkor sem, ha közvetlenül uhum
a haláltól mentette meg. szembenéz-

- Ez az ö dolga; az. enyém meg az, hogy_sze. c» -,
zek vele. Ne csináljon magának gondot az n>
Mis- Inkább jöjjön, visszavezetem a többiekhez.

MegmyHoita az ajtöt és Udvariasan clöreengedle a

fickót.

5 ***
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leányt. Amint a kivilágított hall felé ballagott „c,xu 
jutón, hogy élete legveszélyesebb ® ’ e$Z6bc

• indul.
, . sem
es legszebb kalandja felé

2.

an '-1-U.1
*

Azt mondod, hogy tőr repült be a nyitott aitón 
e fagyja n, elvégre Shakar Nhobovnak mióta fJt " •' * " 
paklél az angolokkal, sok ellensége lehet- 7 hol T“ 
easalkozasod "Ián éleiben maradtál, csaknem hihetetlen 

— Pedig így volt s ha tőlem függ '
ennyiben marad. eb

csó-

a dolog ezután is

ÄSiÄ’srsÄiÄ'
Gouldon az ajtó felé tekintett.
Z Féívér0Ay,e^,enl' V®* kár' h0«y ‘""du.

. ,. -Az anyja valami francia táncosnő volt

Harry kané 3 '=""=■
Angliában1 nevelkedett és'T?^ ,e.gyinlve- Azran rhani
éve” teÄÄ'Ä 'f!Íkára- Ali*
színésznő lesz és kimegy Amerikába k'Jetal,c1“’’ hogy 

Z rLlő'|,a,r^lkn "k0S d°'°K. "mű tehet, 
nmnne is, a m^adfajía ¡^tíö$ közd

Bob Gouldon elvörösödött.
-Szamár... ki akar hozzá közeljulni...?
I elállt es az órájára nézeti.

kirakodást’ ^6la ,mir '»"«kezdődött a
0« W.C.. ? y k,,pCS SZ",Ókill«b"» ellenőrizni, .

I'elálll és körülnézett a házigazda után, hogy elbú-
csiizzon.

★
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mögül sötét able' pattant fel fc mint a gumilabda, egy Ms

éS “ÄTilta*. futott, itt megán. =gy pcrcv,
kissé kifújta magát, ±1’° eMeí mert
tájon, Yanaon söpredékében, mar 
gyakran üdvözölték:

ZÄÄb. fordult, amely mtadto» MW

Äle^T^ÄI! YÄatiyasm, or- 
hirdette a ,,i h i ide esténként iddogalni. ) um a

nesztelen léptekkel indultgyilkosai és tolvajai 
otthonosan belépett az ivóba es

Egy elrejtett kis sarokasz,álnál terjedehn^. idősebb
hindu ült gondoltaiba '^lón^ódT'lilndu kereskedő le„

légidénvtelenebb ruháját öltötte magara. - ... .nettete,, iTptovel asztalához siklott, egyszerre felvtl.ant a 
szeme, megragadta a hindu kai.jat.

— Yuma!... beszélj! Elpusztusztult.
Y'iima mentegetődzve tette homlokara kezet 
— Nem sikerült, uram! Rendben ment volna mind^ 

a navab kint állt a terraszon es a rhanava készt ;
beu rnávmt .apuit a tör. Várlmu az alkabpas pU anatot. 

kiröpíthetem, hogy kioltsam piszkos tictvi,..
Az idős hindu ajka legörbült, Bc.
— Hogy milyen piszkos, én tudom csak, 2 urna.

szelj tovább!
— Rendben ment volna 

férfi lépett a forraszra, európai volt • 
volna a kikötök felé!— Tovább. Yuma 1 Reszelj! — sürgette a Itt ulu.

— Szóváltásba került a navuhba ■.. kozd * HU. ». 
máshoz es a navab bála abban a pillanatban temek ja 
volt késemnek... elhajítottam!

A hindu hátradőlt.
II TaiáUmn1 volna! De a harmadik európai hirtelen

amikor

minden! Ekkor egy harmadik 
,. mintha már láttam

elrántotta ,..

*
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— Atkozott legyen, amíg él!
kellett 'Szerencsére8 nem’wmáztók'fel AZ‘án, mcnekülnöm 
európai jött „tán-m, Ti , fel a Pal°tát, csak az
elkerültem a kikötő fet kertCn va#,am keresztül «

Az .idős hindu 
dulatlanul
-II m^dUliaV "iXu’.'Än '""Z! *5* 1 nevtb 
lanyom maradt ott szobájában, holtan','.'. késsel Ttvébe^ 

Arca eltorzuit a dühtől és fájdalomtól, amint fX,alta­
tás, mintV’naphainJl0™' vr ™"’ minl 3 '& ró-

sMae„?vabeVo!'Cm’ kéSŐ V°Íl'; iia'lal volt'és'hiszaUÍ 
4. -?h:,nyg"t^uktttkŐrm”nf0nt! Elcsábító,Ä
'"i ;- fi-: Is kcsîtürî'alzivébena.nCm B*rt dém ke"

Nem tudta befejezni

meredt

elé me-
zeit arról, hogy Y’uma ott ápZe t air?i- hoi van' »-egklcdke. 
szólta. Áztón nacvsokl ;°,rog f'ÓUe’ csak « lányát gvá- 
hangja, amin, meÄtt ^ * fcjé': rekedt ™'‘ »
navabnakpusztuhíía^ken f ^’Uma '

• Xvlt az ajtó, kézikintornás 
kezdte roskadt hangszerét 
kelte. A „Togato“ 
a zenét.

Addig, míg sikerül! A

lépett be, nyekergetni
csam^L !-a U,,aj'do,10S hamar kitcssé- 

apszck törzsvendégei nem kedveltek

Az idő« hindu most zsebébe 
do s az asztalra dobta.

A fáradtságodért, Yuma!
A hindu mohón kapott utána és elmifnihn i -• , 

ráncaiban. Aztán mélyen hajbókolt. ^diainak
. ' fiikor jelentkezzem ismét, uram?

• 7. ¡«los hindu türelmetlen mozdulatot tett kezével

sWSSöSés
l.rtem, sahibl

vilá.r7ñ !" 7- ;I,,llndu ajka p,é emelte kezét,
? Sen,kTk nem szólsz! De hisz 

tonbe kerülünk mindketten, 
ruljunk börtönbe,

nyúlt, zacskó pénzt vett

— erről az ég­
van talán eszed, hör­

te is, meg én isi És miért ke- 
egy aljas patkánynak kioltottukmert

— 8 —



életét? Ó, ez az élet még csak gyászt és szégyent hozott
mindenkire! ,

A hindu merev, mozdulatlan arccal hallgatta, őt a do­
log érzelmi része nem érdekelte, csupán az anyagi. Itt,, a 
fogatéban keresett ez az úr a múltkor valami jól használ­
ható embert. A gazda már tudta, hogyha az ő üzletében jól 
használható embert keresnek, annak orgyilkosnak kell len­
nie. Orgyilkosnak a javából! Ezért hát őt, \urnát küldte az 
idegen úr asztalához, aki váltott vele néhány szót és úgy­
látszik, megfelelőnek találta, mert mmgyárt ki is adta a 
megbízást: Shakar Noboyt kell megölni! Ezen meghökkent 
egy kissé, mert a navab nagy úr itt, Yanaóban és biztosnak 
látszik, hogy meggyilkolása nem kis port ver majd fel.

De az asztalra dobott pénzeszacskó már akkor elosz­
latta minden kételyét. Yuma ennyi pénzért megölte volna 
akár az alkirályt is, ha éppen arra kap megbízást. 1 edig 
Yuma gyakran úgy érezte, hogy az még a navabnál is na­
gyobb úr. Különösen akkor érezte úgy, ha valami razzia 
során elkapták és néhány napra hűvösre került. Mert Yuma 
nem volt egészen együgyű és tudta, hogy a razziák az alki- 
rály intézkedésére történnek ezekben a sötét negyedekben.

most felállt és halkan odaszóltAz idős hindu
Yumának: , ' , . ,

— Ha alkalmasnak találod az időt, levelet küldesz be 
hozzám az ajtó előtt álló szolgámmal! Hiszen tudod, hol 
vagyok ! És akkor alkonyattájt itt várlak, a Togatóban.

— Értem, sahib! . „
A hindu most pénzt dobott az asztalra és gyors, sietős 

léptekkel távozott. Yuma vigyorogva nézett utána, aztán 
előkereste ruhájából a pénzeszacskót és megszámolta az 
ezüstöket. Az eredmény, úgylátszik, kielégítő lehetett, mert 
Yuma elégedetten mormolta maga elé:

— Ennyi pénzt egy navabért!...

9 —



MÁSODIK FEJEZET
Hasznos tervek.

Shakar Nhoboy szőnyegvánkosán ült, maga alá húzott 
lábukkal Cigarettázott s látszólag figyelmesen nézett egy 
láthatatlan pontot a levegőben. Félmeztelen szolga pálma- 
rost-legyezőt forgatott a feje fölött, két másik 
dulatlansággal állt az ajtónyilás két oldalán.

Ki viliről lépések hallatszottak s kevéssel később vál­
las, nyurga európai lépett a szobába. Parafasisakját kézben 
tartva a navabhoz lépett és mélyen meghatóit.

— Hívattál, nagyúr...
“T kj-i M°rrison... — intett a navab — és beszélj.
Morrison otthonos mozdulattal dőlt hátra a szőnyeg- 

vankoson; alig harmincéves férfi volt, hideg, acélszürke sze­
mekkel es kemény, előreugró állal. Kifogástalan ruhájában 
is valami sajátságos elhanyagoltság érzett rajta.

— így van, ahogy sejtettem — mondta —, beszéltem 
az angol ügyvivővel: semmi akadályt sem gördítenek ter- 
V6d ele.

merev moz-

— Biztos . ..?
Merget vehetsz rá. Az önállósági mozgalmak kezde­

ne,; veszedelmes méreteket ölteni, ideje, hogy keményebb 
kézzel fogjuk meg a dolgot. 3

Kis csend támadt. A navab szótlanul nézett 
azután hirtelen felemelte fejét.

~ lía tey áll a dolog, nincs értelme, hogy késléked- 
jem. Figyelj rám...

— Hallgatlak, nagyúr...
... ~ Magad mellé veszed az embereidet; Lalin ad ben- 

szülöttet is amennyit akarsz. Beosontok Shivayami temp- » 
lomaba es felrobbantjátok az istenszobrot.

Morrison csaknem felugrott meglepetésében.
— Navab... a robbantásra vérfürdő következik..."'

,,.~7¡ Tudom« - A franciáknak most nincs hadihajójuk ' a 
kikötőben s a helyőrség létszáma sem több száz főnél. Ha fel- 
robbantatom Shivayami szentélyét, a Shiva-apok Brahma 
Juvei ellen tüzelik a népet s a franciák tehetetlenek lesznek 
az eseményekkel, szemben. Az angolokhoz fordulnak segít­
ségért s ha .egyszer a csapatok bevonultak, könnyű lesz 
állandósítani a biztonsági intézkedéseket.

maga

<•—« 10 *—■*
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Morrison elvigyorodott. n
— Ügy beszélsz, nagyúr, mint egy angol diplomata. De 

ha nyílt harcot üzensz a Sliiva-papoknak, le kell mondano 
hercegnő kezéről. A papok bizonyára Shivayamival,Azran

a het^NVem iesz/rá alkalmuk. Azran a feleségem lesz, mi­

előtt háromszor lenyugszik a nap.
Morrison nem felelt. Ajkai szélén alig latható mosoly 

bujkált, jeléül annak, hogy tökéletesen tisztában van a na* 
vab elhatározásának hátterével. Felemelkedett, de abban a 
pillanatban ismét elsötétedett az ajtónyüás. A^navab mtet . 

__Várj még, Morrison; Lahu jelentesetol íugg, nem
lesz-e más dolgod is. .. ...

Mire bevégezte a mondatot, a bengáliai mar közvetle­
nül előttük állott. Kezét homlokához érintve mélyen meg­
hajolt. A navab új cigarettára gyújtott.

— Beszélj, Lahu ...
A bengáliai mély lélegzetet vett.
— Parancsod szerint jártunk el, navab... kezdte — 

'Azran rhani palotájába tért és mi távolról követtük.
•— Biztos? ..
__ Láttam, amint bezáródott mögötte a kapu. A fehér

sahibot is követtük; ő a kikötőbe ment s azóta is ott áll egy 
kirakodó hajó közelében. •

A navab elgondolkozva bólogatott, majd- hirtelen fel­
állt. Arca szinte súrolta a bengáliai arcát, amint előrelépett.

— Ismered a bejárást Azran rliani palotájába? ... 
kérdezte olyan hangon, hogy maga Morrison is beleremegett. 

Lahu vigyorgott.
minden kaput kinyit, nagyúr... —— Az arany

m0D SMka^Nhoboy* pénzzel telt zacskót dobott a hindu

lába j^é’Akkor hát in a kulcs... magad mellé veszel tíz 
fegyverest és azonnal indulsz. Mielőtt a nap felkel, Azran 
rhani a kezetekben legyen.

__Vér árán is? ... — hökkent meg a hindu. — Tudod,
uram, hogy Shiva papjai nem ismernek kíméletet.

A navab homloka összeráncolódott. '
— Sokat fecsegsz, Lahu... pedig törzsedben akadnak

rajtad kívül is bátor férfiak.
__ Ügy lesz, navab, ahogy parancsolod.
— Várj még nem vagyok készen. Két embered menjen 

fehér embert, akit odáig követtetek, hozzátoka kikötőbe; a 
elém. Érted?

M 11



— Értem, uram,
*-* Mehetsz.
A bengáliai kihátrált 

tépett a herceg elé.
*7 BöIcs vagy, shakar Nhoboy és bátor, mint 

sas. Most már értem, mit akarsz 
embereket sok puska őrzi.

A navab vúllatvont.
— Ennek nem történik baja, 

de az életemet is

az ajtón. Morrison vigyorogva

a szirti
de légy óvatos: a fehérMf

mert megsértett ugyan, 
Flhal. . megmentette. Megfenyítem és kidobatom... Elhallgatott, majd az ajtó felé indult.

Széthúzta, .. ... , gyöngy függönyt s a szoborrádermedő fegy-¡33 ftXîÂ*a
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harmadik fejezet

Bob Gouldon leckét kap Indiából

A magasorrú, lomha

szerint ue\ , i¿.ún¡Av lettek volna a zsákok, amc-kában lámpa nélkül is lathatók e letevő ma ^ ,§ las.
Iveket félmeztelen em ere ' wpe ^ felállított mázsa elé.

Távol-Kelet minden söpredéke képviselve volt.
Bob Gouldon néllm

“ Ütfjtdctt aledél/et szélén ácsorgó vitorlamcslerrel. 
kiabálni kezdett a , ■ amorcott valamit s mint-

-5" * —•
egy
üvegből.Közeledett a hajnal, amikor Bob Gouldon figyelmét 

férfi törtetett előre s hátánál fo «ngj....  . \ a
éves, vézna gyermeket. A la »«**. -y, ° * aT.rahúzott hajók ;
két hozakodó alakot máns el,ak^fvoltPar à h^RV minden 
Bob Gouldonnak azonban ez is eleg volt arra, nog>
HrC petePe^ jegyzőblokkját és öles ugrásokkal lörtelett at^_a 

móló végét szegélyező homokpadon s mialatt tevő ^'e ek_

niwmmapró zsákutcákban tucatszám horkoltak a dsunkalL k 
A gyermekrablónak nyoma sem látszott, hód

■ 13
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2rdrair meg’ hogy f5Jék"oz6d¡on, 
azonban úgy eltűnt, mintha köddé váltak volna

Bosszúsan mormogva fordult vissza, amikor hirtelen
vöt- lzmeei!ő7rnvaoTe8-a hÍ* e'6'.L Félreugr°11' de késő 
mieíőn GouidonTi ú , SOdlk> n,ajd harmadik követte s 
mielőtt (jouldon okle elérhette volna a revolvert négyen
mlgakr7zott masárófvt í“®™* PŐrölycrcjű ’csapásával 
meg lerázott magáról két támadót, de ugyanakkor kemónv
céig lla^óVáidálomléU hal,ánt,ékán' Fe'nyö«ött a hátgerin- 
a lábát fajdalomtól s elzuhant, mint aki alól kirántják

a két alak

az old"tibaSrúgotVÍOgy Va'akÍ CSÍZnlás Iábbal kíméletlenül 

—- Hé, előre 1... ‘
nvúltG volna íápászkodott, bár legszívesebben el-
.iS ’i. f fajdalomtól; kérdezősködni sem akart s
várjon'is rá”’"'' kemenyen és férfiasa'> % viselkedni, bármi

kockákon SÄ haíadtak keresztül. Az órmótlan kő- 
egyetvőrszem ^" kopoglak lépéseik. Tíz lépésekéntff s SSSer* “■ “““ • “Ä
ajtó Viőn Tízlá“- egy, Kyönsyfüggönnyel elzárt, alacsony 
mevl,Zr- S krseroje előretaszította Gouldont. A terem
tündöklő fényhez'jutott. A mó^kpadló'^él's'n^visszTtük'

a^t^l^"V"'"°"'‘k,n VShakagralNhS

európai ü t s láthá,"'Cg' ? nav^ mclklt két fehérruhás 
Sásába Le/aUhï lnclyCn el?lerültek valaminek a meg-

akkor piiian,oit fei-

— Parancsod teljesült, nagyúr 
A navab felvetette a fejét.
— Mind a kettő? ... — kérdezte éles hangon.
A kísérő bólintott.
— Tíz fegyveres az erdei ház felé halad uram s hol 

dogok lesznek, ha jutalmazó tekinteted megpihen ra]tuk
klszámoltivaTóm. U,°kl CSak e,Őbb “-1 a sahibbal van

14
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sata szemei Gouldonra villanlak'. X fiatat amerikai
ateát^elönlöUe^harag^biborszine. 'elszcg^e^

lesz, navab... - mondta fenyegetően.
• — Mióta drága a kutyabor?...

Sliakar Nhoboy gonoszul nevetett
Bob Gouldon^is^elmosolyodott.^ magukat...

" VfcÄy1S,ü,6 arccal ugrott tel_ me).„« Ä=akarom hogy a túlvilágon hálátlannak lngyj. •

egyeUen mntassaHetépték « rfn6céroszbörrel . jajtaj^.
Mire kimondta, a sétáló fegyveresek egy&e már m g 

csattantól!« a veszedelmes szerszámot. Gouldon elsáppadia
tántodorott vissza.

— Megállj

tehetett rólas nem

maga
— Amióta a

nem 
. vetkőztes-

navab felé •—, elfelejted, 
Ez a húsz«in ... — csikorogta a 

erikái konzulátus védelme alatt állok.hogy az am
korbács drága lesz neked ... korbácsBÜSé"
«“«ws&s»
feiét és összeprésclte az-ajkait, h°n> . a bu-
szadik^is’elcsattant'vólmh’jótékony^nhaétlenáég takarta

el megalázottságát és fájdalma11- ulló nyirka téri-

- i- assr r,.r. r .t,r_
SS r,¿L, Jm mH «■,,., »» «—••••

Bob Gouldon fogai megcsikordultak.
— Most már tisztában vagyok veled kí dobatsz

vé-

gondolkozá-s a

*■«* 15 .



SWSftÄK S'iKfïr?“»
ssr- *" ■ “'■ issstsssst ”■ -vissza verein

.— Vigyétek I...
. n^yab hangja csattant 
arj„at' hadobták zubbonyát 

gattak a kijárat felé.
két őr• , , megadta Gouldon 
inkább vitték, mint támo-

I
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NEGYEDIK FEJEZET
A rhanai eltűnik

Harry Lane viharos lelkesedéssel sietett az érkező elé, 
de riadtan visszatorpant, amint Bob Gouldon halálsápadt 
arcát megpillantotta. A lépcső alján találkoztak, Lane bun- 
galowjának árnyas kertjében, késő délután.

— Az ördögbe, Bob... mi történt veled? ...
— Damn‘it\.. — mormogta az amerikai —, egy kicsit 

megkorbácsoltak
— Shakar Nhoboy? ....
— Yes.
— Az öreg Trimney már tűvétette érted az egész kikö­

tőt s vele együtt én sem adtam volna az életedért egy lyu­
kas centet.

0

— Tudom. Beszéltem vele.
—~ Elmondtad neki, hogy mi történt közted és a navab 

közötff...
— Sőt... azt is elmondtam, ami azutáif történt s ami­

nek a nyomait örökké a hátamon hordom.
— És? ...
— Szörnyen sajnálkozott és adott száz dollárt fáj­

dalomcsillapítónak. Azt mondta, hogy ez minden, amit 
értem tehet.

Felmentek a lépcsőn és leültek a bungalow félhomályos 
előcsarnokába. Harry Lane alet szedett elő s közben dör- 
mögött.

— Megértem az elkeseredésedet, öreg fiú... de ennek 
ellenére is azt kell mondanom, hogy old Trimneynek igaza 
volt; az adott körülmények között senki sem tehet semmit 
az érdekedben.

— Tudom. Ugyanezt megmagyarázta az amerikai kon­
zul %a helyőrség parancsnoka is. Shakar Nhoboy és egész 
házanépe megesküdne az összes indiai istenekre, hogy laz- 
ban beszélek és sohasem látlak. Csakhogy...

Harry Lane cigarettát tóit vendége elé és gyorsan fel­
hajtotta az első pohár alet.

— Nos...? Csak nem sütöttél ki valami okosat?
Bob Gouldon ökle az asztalra csapott.
— Van valaki, aki nem le^z hajlandó letagadni, a 

Trimney .házában lefolyt jelenetet.

— 17 —
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Lane a tetőzet felé fújta a füstöt.
— Óriási... kire gondolsz?
" Azran rhanira. Azért jöttem, hogy hozzá vezess.
Harry Lane nem felelt. Sokáig úgy látszott, mintha 

ulteben elaludt volna; csupán cigarettájának füstje árulta 
el, hogy gondolkozik.

— Sajnálom, old boy — mondta végül —, ebből a re­
ményből is ki kell ábrándítanom. Nem tudlak 
Azran rhanihoz. elvezetni

— Damned... csak tudod, hogy merre lakik.,.? t 
.,7™ Fogalmam sincs, de rajtam kívül ugyanígy áll ebben 

a pillanatban néhány tízezer shivaista hindu is Yanaonban.
Bob Gouldon türelmetlen mozdulatot tett. 

a'í — Nem értem.valahol csak kell lennie.
~ Ez kétségtelen; viszont a kérdésedre mégis csak azt 

telelhetem, hogy Azran rhani ismeretlen helyen tartózkodik 
s ha bővebb felvilágosítást akarsz, alighanem Shakar 
Nhoboyhoz kellene fordulnod.

Bob Gouldon úgy ugrott fel, mint a gumilabda. Meg­
lepetésében még fájdalmairól is megfeledkezett.

~ Mit beszélsz— kérdezte vibráló hangon.
Harry Lane legyintett.
— Ne légy ennyire értelmetlen. Azran rhanit az éjszaka 

sajat palotájából elhurcolták s éppen a te közléseid alapján 
nem nehéz kiszámítani, hogy az értelmi szerző csak Shakar 
Nhoboy lehetett.

És ezt ilyen nyugodtan mondod...?
fogok őrj6ngeni egy-

Akkor sem, ha tudod, hogy nem akar a navab fele­
sege lenni... ?

Harry vállatvont.
— Dear boy, Indiában a leányok nagyobb fele nem 

akar annak a felesége lenni, akinek a szülei eladják; ennek 
ellenére a házasságok hindu szempontból egész sikerűitek­
nek mondhatók.

Cinikus vagy, mint egy templomi bálvány.
— Le pedig naiv, mint egy amerikai bakfis. Eljössz 

Bengaliaba, amelyről csak annyit tudsz, hogy itt találták ki 
a bengáli gyufát, összeveszel egy herceggel, aki megkorbá­
csolta t s a tetejébe koronatanúnak akarod felhasználni 
ellene azt a nőt, aki azota már talán a felesége.

Bob legyintett.

1

\
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— Nem vitatkozom. Tudnak már az elrablás ügyeiül 
a hatóságok „.. ?

— Hogyne. Sőt azóta te is tudnál róla, lia nem foglalt
volna el a saját hátad.

Felállt és barátja vállára tette a kezét.
— Adok egy jó tanácsot, Bob ... felejtsd el ezt az 

egész buta kalandot és mindenekelőtt feküdj le, mert ha 
sebeid belázasodnak, soha többé nem látod Amerikát.

— így beszélnél akkor is, ha a te hátad sajogna?
— Nem beszélnék így, mert én nem avatkoztam volna 

két benszülött ügyeibe. Nos, mozogj... van egy szolgám, 
az majd rendbehozza a vállaidat. Az is bengáli s ők nagy on 
értenek a rinoceroszbőr-iitötte sebek kezeléséhez.

Tapsolt s az elősiető szolga segítségével átvitte Bobot 
néhány szobán. Gouldon nem tiltakozhatott; az utolsó 
huszonnégy óra eseményei után valóban semmi másra nem 
volt olyan nagy szüksége, mint néliányórai nyugalomra. 
Félóra múlva már hűvös kötések között aludt, olyan mé­
lyen, ahogyan csak a huszonhateves fiatalok tudnak aludni.
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ÖTÖDIK FEJEZET.

Sliakar Nhoboyt meggyilkolják.
Yanaon másodrangú indiai kikötő; egyike annak a fél­

tucat városnak, amelyeket az angolok minden gazdasági 
háttér nélkül engedményes területként juttattak a franciák- 
n.ak. Ejő-Indiában. Buja vegetációval benőtt, forró part, 
kikötője azonban eliszaposodott és tisztíthatatlan. A város 
mögött néhány mérföldnyire már érintetlen vadságban sö- 
tétlik a vadon s előtte, alig kőhajtásnyira az utolsó háztól 
húzódik az angol-francia határ. A két idegen nagyhatalom 
területén elnyomva él az őslakosság; az ő akaratukat senki 

kérdi s termel vényeiket ingyen, vagy majdnem ingyen 
szedik el az engedményes vállalkozók: franciák, angolok s 
elvétve néhány japán és amerikai is.

Bent az erdőben, a keskeny ösvények rejtett hálójától 
körülvéve állott Sliakar Nhoboy kastélya; valamikor kolos­
tor lehetett, erre vallott magas kerítése és épületeinek díszes 
toronyrendszere. Shakar Nhoboy ritkán használta ezt a 
házat; vagy a tengerparton élt, vagy Balarampurban, vagy 
meg inkább mélyen bent a hegyek között, ahol még a szö­
vetséges angolok ellenőrzésétől sem kellett tartania.

napon kedvetlenül rúgta fel a gyümölcsöstálat, 
amit leimeztelen szolga tett eléje mély hajlongással.

— Küldjétek a rhanit...
— Értem, nagyúr ...
Míg egyedül volt, ideges kézzel cigarettára gyújtott és 

széthúzta a vastag függönyt, amely az erkélyre nyíló ajtót 
eltakarta. A koraesti, fény zuhogva ömlött el a szoba színes 
szőnyegein, az alacsony kereveten és megszámlálhatatlan 
vánkoson; kint a kertben mozdulatlanul álltak őrt a sudár 
pálmák és buján illatozlak a jázminbokrok. Távolabb a 
hegyek világoskék körvonala látszott s valahonnan tisztán 
hallani lehetett egy miniatűr vízesés szilaj csobogását.

Shakar Nhoboy mélyen elmerülve nézte a képet, de 
azután váratlanul és villámgyorsan fordult meg. Azran, aki 
már másodpercekkel előbb megjelent a másik bejárat kü­
szöbén s hangtalan macskaléptekkel közeledett, visszafán- 
torodott a váratlan mozdulattól s az apró tőr, amit ruhája

*— 20 —*
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alatt szorongatott, a következő másodpercben már a navab 
öklében csillogott.

— Tehát így állunk...
Shakar Nhoboy hangja inkább gúnyos volt, mint hara- 
Megvető mozdulattal eldobta a tőrt és intett.
_ Ülj ie> Azran... remélem, tudod, hogy most meg­

ölhetnélek.
A leány vállatvont.
— öless meg; de amíg élek, tőlem más viselkedést . 

sohase várj.
— Majd meglátjuk. A feleségem vagy Brahma színe

gos.

— Csakhogy az én eskümet Shivayami hallgatja meg; 
tehát csak rabodnak tekinthetem magamat.

A navab vállatvont.
— Tekintsd magadat annak, aminek akarod, Azran; 

de ha még egyszer tőrt találok nálad, a hűtlen asszonyok 
büntetése lesz a sorsod; kígyókkal maratlak halálra.

Elhallgatott és várakozóan nézett a leányra. ^ Azran 
elfordította a fejét; kemény vonásain sem ijedtség, sem 
megbánás nem látszott. A navab hirtelen mellélépett

— Konok vagy... pedig meg kell értened, hogy a ket­
tőnk házasságához" fontos érdekek fűződnek.

— A te érdekeid.
—t Meg a népemé.
__ Áltatod magad. Angol zsoldban állsz s szeretned

hinni, hogy néped érdeke, ha az angolok tonnánként lél- 
rupiáért veszik át a gyapotot.

Shakar elvigyorodott.
—r Miért ne, ha a félrupia fele az én kincstáramat gya­

rapítja ...?
— Semmi közöm a' dolgaidhoz; csinálhatsz, amit 

de nélkülem. Én szívesebben leszek Sliata-Daviakarsz,
papnője, mint a te feleséged.

__És a legelső alkalommal megszoksz az Újvilág tele.
— Ahol még mindig jobb, mint nálad.
Elfordult a navabtól s a félredobott gyiimölcsöskosar 

mellé lépett. Érett szőlőfürtöt emelt ki, talán hogy nyugal­
mát hangsúlyozza. Most szemben állt az erkélyre nyíló 
ajtóval s tisztán látta, amint az alacsony korlátot szegélyező 
bokrok ága megmozdul s túrbanos fej emelkedik alig arasz­
nyira a korlát fölé. Sikoltani akart, vagy előreugrani a füg­
göny felé, de elkésett: görbe kés repült át e levegőn, éles 
zizegéssel húzott el Azran mellett s hogy ezúttal célbatalalt, 
azt érthetően elárulta Shakar Nhoboy hörgő felcsuklása.
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cu 1A remulettő1 kitágult szemmel fordult hátra. 
S.haktar Nhob°y akkor már tántorgott s eltorzult ajkain nem 
jött ki hang. A kés a mellében állott; ruhájának színes 
selyme szinte elborította a fakó markolatot.

Mindössze néhány pillanatig tartott ez a vergődés- a 
navab megbotlott saját ruhájában és végigvágódott a sző­
nyegen. Fejet estében beleütötte a gong rézlapjába s a mélv 
hang harsogva szállt végig a házon.

A folyosón rohanó lépések dobogtak fel. Féltucat fegy-
T'lA°?\0n bf-az ajtón’ majd kaftános udvarmesterféle 
végül feherruhas európai: Morrison.

— Mi történt...?
Azran kiegyenesedett.
-- Navab Shakar Nhoboy elvette méltó büntetését; 

repülő kés okozta halálát.
zad 4*«Ä^Lt?Äiiri^tÄn!fabor* 

— Nézzetek ki. A merénylő holtan fekszik a fal mélyén. 
Morrison az ajtóhoz ugrott. Az erkély alatt, mintegy 

válaszfalul, ahg fei ol széles, mély árok húzódott. A termés- 
kóvekbol rótt fa akat nem fedte növény s így látni lche- 
tett, hogy az árok mélyén összezúzódott emberi test hever. 

Morrison az udvarmesterhez fordult.
— Készítsetek elő mindent; a navab holttestét Bala* 

rampurba visszük. Illő, hogy olt égjen el.
A hindu megrázta a fejét.
~ Tévedsz, sahib. A navab teste 

ban éri el
halnia...

. Hallgatás tornyá*
megsemmisülést. S feleségének vele kell meg-

sSaKSfSSszsák. eszméletlenül vágódott végig a szőnyegen 
Morrison minden részvét nélkül pillantott rá.

Hallgass rám... — mondta az udvarmesternek. — 
A navab törvényes utódja, a testvéröccse, mint tudjátok 
Bombayban tartózkodik Míg hazajöhet, az angol impérium 
neveben en parancsolok. Ha engedelmeskedtek, a fehér 
sanibok elnézik, hogy máglyára küiditek .a navab asszo- 
nyat; ha megpróbáltok ellenszegülni, gépfegyvereket hoza, 
tok. Választhattok ...

Átnyúlt a holttesten, kivett egy cigarettát a nyitott 
aranydobozból és nyugodt lépésekkel elhagyta a szobát
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Egy pillanatig mozdulatlanság uralkodott a szódában.
’Aztán az udvarmester intett: , ,~ Valaki menjen ki és nézze meg a merénylő holttes­
té! .. . hátha ismerősre találunk benne!

A fegyveresek közül három nyomban kifordult az. ajtón 
fa sietős léptekkel indult ki az udvarra. Arcuk sötét voU 
és kiismerhetetlen, mint minden hindu arca, ^a gondolV 
vil- Már nediíi ezek a hinduk most erősen gondolkoztak 
Shakar Noboy halála felett. Tudták ugyan mindnyáján, 
hogy a navab nem túlságos népszerűségnek orvent anaon- 

' ban, de halálos ellenségéről senki nem tudott. Ki ölhette
ine0 te^t^ fckvő holttest sem szolgált magyarázattal.

meredt rájuk. Fájdalomtól eltorzult 
szemek döbbent csódalko-Ismerellen hindu arc

arc, nyitott szemekkel. Ezek a
zással meredtek a fölébe liajlo emberekre.

A hindut felemelték és csak ekkor vettek eszie lio„\ 
nem a kőfalról való lezuhanás okozta halálát, hamm egy 
hátába fúródott hindu kés... A görbenyelu kés meg most 
is olt volt a hátában markolatig, a hatraeses még jobban
beléjedöfte. ,

így hát nem kaptak magyarázatot. Mert azt senki nem 
tudhatta, hogy a holttest, amely előttük fekszik, meg nem 
is olyan régen Yuma névre hallgatott és közönséges is 
yanaoni orgyilkos volt, akit bármikor meg lehetett találni 
'a Togato esszékben és aki bármikor és minden nagyobb 
lelkifurdalás nélkül hátába mártotta alakmek a késet. 
Hogy ő is hátába kapta a kést, ez cs
jalekAki°hátába repítette a kést, akkor már beért a Yanaon 
szélén fekvő fényűző palotába. Hallgatag hinduk nyitottak 
neki sorba minden ajtót és; ő méltóságteljesen épddt be 
ezeken a nyitódó ajtókon, mintha fdórává! ezelőtt nem_ is 
tárgyalt volna egy orgyilkossal egy yanaoni csapszekben e 
tíz perccel ezelőtt nem is repített volna kést ugyanennek az 
orgyilkosnak a hátába, .játékos hidegvérrel. ,

' A valaha szépséges Muona apja most szobájába ért 
önmagába mélyedve hálát adott az isteneknek, sikeres 
bosszú iáért. Ügy érezte, minden simán és ragyogóan ment, 

örülhet ki soha! Bűne? #Ó, a bíróság talan 
pedig nem bűn ez, csupán egy vívódó apá­

nak önmegnyugtatása! Mert enélkül boldogtalan lenne 
egész életében ás lelkifurdalásai volnának, hogy nem bosz-
szulta meg Muona halálát.

Az orgyilkos? Meg kellett ölni. Soha nem 
högy egy ilyen páriának mi jut eszébe. Egy. nap eszebe jut

sors szeszélyes

bűne nem is

lehet tudni,
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fecsegni és akkor vége mindennek". Nem 
bad megkockáztatnia! Ezért hát 
dobta kését.

Az egyik szolgáló lépett be és jelentette ho<’v Yominn
mí, TV“’ a, Mz bar“tja. A hindu inleit ésypár Ze
múlva belepett barátja, szakállas, öreg hindu akivel Phu 
sakkpartiéi Je mindennap összeütoek a délutáni néhány

ezt nem volt sza-
utána osont és hátába

után érdektódük kö!?siindsen e»'más hogylétc és közérzete 
után érdeklődtek, aztan az öreg feltette a kérdést:
néhány LTkp^Teho^r™ i*”616" bará,jának’ Yominúnak, 

Mire Yomina:
— Régi és szeretetteljes barátom 

tét ezzel a kéréssel, 
a sakkhoz.

— Akkor talán fáradjunk át, a sakkterembe!
Tf i -uTCS fkadáiya, kedves, régi barátom...
, ,ultek sokkozni. A valaha szépséges Muona ania 

úgy es olyan nyugodtan tologatta a sakkfigurákat, mintha 
félórával ezelőtt nem is ölette volna 
nem is ölt volna 

Hindu volt...

nagyon megörvendez- 
mivel magam is nagy kedvet érzek

meg Shakar Noboyt és 
meg orvul egy orgyilkost.

az
gyei
VCZ(
a sí
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HATODIK FEJEZET.
Bob Gxouldon munkához kezd.

— Bob ... hé, Bob ... ♦
— Hallom ... Mi az ördög bujt beléd? ...
Bob Gouldon a bungalow kertjében állt és azt próbál­

gatta, hogy sebes vállai ellenére tudja-e már kezelni a revol­
vert. A dolog még nem ment simán, de már biztató előjelei 
voltak. Harry Lane lihegve ért mellé.

— Hagyd most a revolveredet. Rettenetes dolog történt.
— Damned ... leégett a Trimney-House? ...
— Ne éretlcnkedj. Tudod, old Trimneynek sok érdeke 

tűnődik a benszülött politika alakulásához és minden fon­
tos helyen tart egy-két megbízható besúgót. Galambpostá­
val érintkeznek s mondhatom, néhányszor már jól bevált 
a dolog . ..

— All right... most pedig kitörte a szárnyát vala­
melyik galamb? ...

— Ostoba ... Shakar Nhoboyról érkezett hír.
Bob Gouldonnak szempillantás alatt elment a tréfától 

a kedve. Sérülése ellenére olyan erővel ragadta meg Harry 
karját, hogy szegény fiú felnyögött bele.

— Mi történt? Beszélj 1 ...
— Shakar Nhoboyt meggyilkolták.
— Ez neked rossz hír? .. . Hiszen akkor Azran rahni...
— Kényszerítik, hogy máglyára lépjen Shakar Nhoboy 

holttestével.
Bob Gouldonnak elnyílt a szeme.
— Bolond vagy, hiszen az asszonyégetést régen eltil­

tották.
— Látszik, hogÿ nem ismered az angolokat. Egyébként 

Trimnev sem akart hinni a hírnek és telefonon felhívta 
Balarampurt. Azt válaszolták, hogy jobb, ha nem avatkozik 
bele a ben szülöttek dolgaiba. *

•— Ez őrület... hát megbolondultak a balarampuriak? 
— Mondom, hogy nem ismered őket. Shakar Nhoboy 

az angol párti benazii lőttek közé tartozott persze nem in­
gyen; Azran viszont a függetlenségért küzdő Shivaisták 
vezérének egyetlen lánya. Ha tehát Azran most elpusztul, 
a shivaisták vezető nélkül maradnak. Nem nehéz kiszámí-
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tani, hogy az élő bálványokhoz szokott hinduknál mit je­
lentene ez...

Bob Gouldon lassan leült.
— Mondd csak... — kérdezte megfontoltan — biztos 

mindaz, amit mondtál? ...
— Mérget vehetsz rá. Azran rghiiit — ha csoda nem 

történik — semmi sem mentheti meg a tűzhaláltól.
— Thanks ... ezt akartam tudni.
Gouldon felugrott és a kijárat felé indult. Harry Lánc 

rémülten ugrott utána.
—r Mit csinálsz, bolond?...
Bob visszavigyorgott.
■— Ne félj, nem boxolom meg az angol konzult. Egy­

szerűen csak kábelezek Amerikába. Ott még akad néhány 
lap, amelyik akkora szenzációt kever az ügyből, hogy a 
derék angolok beleörülnek,

— Este akarsz kábelezni? ...
— Miért ne? ... Ilyenkor még olcsóbb.
Anélkül, hogy Harry rosszaid fejesóválásával törődött * 

volna, elrohant. Az utcákon ilyenkor, az utolsó imádkozás 
idején lelket sem lehetett látni; Gouldon azonban tudta, 
hogy merre kell keresnie a postahivatalt. Útja bokros bun- 
galowok között vezetett el s amint egy kis téren keresztül­
vágott, megállt, mintha földbegyökerezett volna a lába.

Félig a bokrok árnyékában európai ember suttogott 
egy benszülöttel; a világos estében tisztán látszottak mind­
kettőjük arcvonásai s Gouldon azonnal megismerte azok­
nak az európaiaknak egyikét, akik mcgkorbácsoltatásakor 
Mioboy tanyáján voltak, Éppen azon gondolkozott, hogy 
rájuk törjön-e, amikor az európai hirtelen bólintott és be­
fordult a legközelebbi kocsma felé. Bobnak nem maradt 
más választása, minthogy a ben szülőt let kövesse, ha csak 
nem akart egy egész lebuj népességével szembeszállni.

A hindu gyors lépésekkel haladt át az európai negye­
den, amely egyébként sem állt néhány tucat bungalownál 
többől; amint a hindu kunyhók és tömegszállások közé ér­
tek, Bob alkalmasnak vélte az időpontot a cselekvésre. Még 
nem tudta, hogy lesz-e haszna tulajdonképpen a támadás­
nak. de feltételezte, hogy Nhobov európai bizalmasai fiiján 
előbb-utóbh ráakadhat Azran nyomára.

A hindu fickó egyenletes lépésekkel sietett. Bobnak 
semmi kedve sem volt kifulladni s ezért egyszerűen uláno- 
kiáltott. A hindu megfordult s alkalmasint az előbbi saliib- 
nak nézhette az idegent, mert engedelmesen megállt.

Gouldon pedig nagyon jól tudta, hogy a meglepetés fél
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győzelem. Amint beérte a hindut, ökle máris kivágódott s 
ő az elzuhanó ember mellére térdelt. Gyakorlott kézzel 
szedte ki az ágyékkötőből a kést, azután felemelkedett.

— Állj fel, fickó... de ha szökni akarsz, belédfojtom 
a párát...

A hindu megfélemlítve engedelmeskedett. Sunyi alázat­
tal pislogott Gouldonra, de látszott a képén, hogy csak al­
kalomra les és eltűnik, mint a kámfor.

Csakhogy Bob ismerte ennek a magatartásnak az ellen­
szerét is. Kezében megcsillant néhány fényes eziistrupia.

— Választhatsz ... vagy a pénz, vagy a bőröd !...
— Mit kívánsz tőlem, sahib? ...
— Tudni akarom, ki volt az az ember, akivel beszéltél?
— Bili Sharke-nck nevezik, sahib és Morrison sahib 

szolgálatában áll. Engedj utamra, mert megöl, ha megtudja, 
hogy fecsegtem.

— Még mindig jobb, mintha én öllek meg. Hova kül­
dött?

— Nem akart tőlem semmi rosszat. Egy kis csomagot 
kellett elvinnem másik két fehér sahibnak Shivayami 
templomához ...

— Hazudsz. Hiszen nincs nálad semmiféle csomag.
— Győződj meg szavaim igazságáról, sahib . ..
Az ágyékkötő fejtekéből alig tenyérnyi papírdarab ke­

rült elő. Bob gondolkozás nélkül feltépte a piszkos burkola­
tot. Csaknem elfüttyentelte magát meglepetésében. Vékony, 
összecsavart pamutszál került a kezébe, amit gondosan át­
itattak viasszal.

— Gyűjtózsinór... — villant át az agyán — még hozza 
gyorsan égő, amit az időzített pokolgépekhez szoktak alkal­
mazni.

— Ügy... — düiinyögte hangosan — és mit üzent a
sahib?

A hindu a nyakát tapogatta, mintha máris torkán 
érezte volna az árulónak kijáró kést.

— Bocsáss el, sahib . . . Shakar navab megölet mind­
kettőnket, ha rájön, hogy elárultuk ...

Bob Goul don hangja erélyesen csattant.
— Azt kérdeztem, hogy mit üzent a sahib?...
— Keveset... csupán azt, hogy mire a hold két dárda- 

hossznyira a pálmák fölé ér, ő is Shivayami templomá­
hoz ér.

1

;
i

i
— Hm ... merre van az a templom9 ...
— Shiva ligete mellett, sahib . .. ezen az úton kell 

továbbmenni és nem kerülheted cl.
■I
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— Well... itf a p?nzc3.
A rúpiák megszaporodva hullottak a hindu lábaihoz. 

Bob megvárta, amíg a fickó összeszedi az ezüstdarabokat, 
de mielőtt felegyenesedett volna, revolverének agya előre­
csapott. A hindu halk nyögéssel bukott

Gouldon a bokrok közé gurította az eszméletlen testet, 
azután szaporán nekilódult az útnak. A hindutól többé nem 
kellett tartania; tudta, hogy amint eszméletre tér, igyekszik 
a vagyontjelentő rúpiákkal minél távolabb kerülni az áru­
lásért járó kés hatótávolságából.

Sietnie kellett; a hold már másfél dárdahossznyira állt 
a pálmák koronája felett.

orra.

X
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HETEDIK FEJEZET.
Gouldon közbelép.

A soktomyu, agyagmozaikkal díszített .templomot való­
ban nem volt nehéz megtalálnia; a hold ezüstje körülfolyta 
az alacsony falakat s a torztigurákkal díszített bejáiat he 
éppen szemben állt az úttal. Amolyan régi templom lehetet , 
néhány éhes szerzetes az elavult islenbálvany oltára köm .

Bob Gouldon nem merte megkockáztatni, hogy a hold- 
fényben egyenesen közelítse meg a templomot; félrehuzo- 
dolt az utat szegélyező bokrok közé és türelmesen vart. 
Még maga sem tudta, mit fog kezdeni, de bármennyire 
újonc volt is India földjén, a behódolt es a függetlenségi e 
törekvő benszülöttek ellentéteit jól ismerte s a gyujtózsinór 

sok jóval kecsegtgtett. Homályosan érezte, hogy össze­
függés lehet Azran elrablása, a navab ellen elkövetett me­
rénylet és a mostani tervek között.

‘ A percek ólomlábakon teltek, majd hirtelen megzörrent 
a bozót Gouldon közvetlen közelében. Az amerikai keze a 
revolver agyára feszült; ebben a pillanatban valóban csak 
hajszál választotta cl a fclfedeztetestől. A zaj felerősödött, 
azután megszűnt s pillanattal később két sötetköpenyes 
fickó bukkant fel a templom alacsony falánál. A holdfény 
élesen megvilágította alakjukat s Bob most már valóban 
örülni kezdett, amiért megkockáztatta a kalandot. Egyik 
európai hátán ugyanis megismerte azt a jellegzetes alakú 
bádoghengert, amiben a bányamérnökök a dinamitot szok­
ták előkészíteni.

Itt tehát csakugyan készül valami...
A két alak átvetette magát a kerítésen és ismét csend 

támadt. De csak néhány percre; amikor a hold éppen két 
dárdafiossznyira állt a pálmák felett, tehát két óra tájban, 
lépések roppantak meg az ösvény mélyén. Pillanattal később 
feltűnt az az ember, aki a hinduval beszélt. Óvatosan köze­
ledett <s Bob ugrásra készült rejtekhelyén.

Megvárta, amíg a fickó egészen a közelvbe ér s akkor 
egyetlen ugrással a nyakában termett. Tudta, hogy a hosszú 
küzdelemmel még győzelem esetén is elrontaná a dolgát, 
tehát aszerint cselekedett, teste még a levegőben volt, ami­
kor revolvert tartó ökle már lecsapott a gyanútlan férti 
hn'anlékára.

i ,
k

lt

nem
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Bill Sharke meglódult az ütés és a rázuhanó test két 
tős súlya alatt s Bobnak már nem maradt ideje arra, hogy 

• esés közben elkaphassa. Mind a ketten a földre zuhantak 
s ez meglehetősen nagy zajjal járt.

Sietve állt fel s az eszméletlen testet maga után húzta 
a bozótba. A gyű jtúzsinór elég tartós zsinegnek ígérkezett: 
alaposan összekötözte vele az éjszakai látogatót, azután 
igyekezett minél távolabb kerülni a támadás színhelyétől.

Megközelítette a falat és hallgatódzott; csak akkor 
indult tovább, amikor meggyőződött róla, hogy az esés zaja 
senkit sem riasztott fel a közelben.

A bejutás nem bizonyult nehéz feladatnak, ami azt 
bizonyította, hogy a templomnak nincsenek aranykincsei, 
vagy pótolhatatlan ereklyéi, amiket védeni kellene. A belső 
oldalon elvadult kert látszott s vagy húsz lépéssel távolabb 
maga a templom.

A nyomok valósággal mutatták az utat. Bob gondolko­
zás nélkül elindult s tudta, hogy nem kelt gyanút. A két 
fickó úgy is várta a harmadikat.

A bejárat helyét könnyűszerrel felpattantok és sarkig- 
t.írt bambuszajtó jelezte; Gouldon csak mélyen meghajolva 
tudott belépni rajta. Arra számított, hogy a templom bel­
sejében vaksötétség lesz, de primitív tetővilágítás révén elég 
jól meg lehetett különböztetni a tárgyak körvonalait. Ala- 
c.srny helyiségbe jutott. A tető alatt karzatszerű galéria fu­
tott körbe s a vaskos oszlopokon túl oltáremelvény a karcsú 
istenasszony-szobra látszott. Shivayami a termékenység 
istenasszonya lehetett, legalább is erre vallott a szobor kezé­
ben látható rizskalász. A szobor és az oltár között halk zaj 
jelezte a két hívatlan látogató munkásságát.

Gouldon zajtalan lépesekkel közeledett. Éppen akkor 
bukkant fel az oltárkő mögött, amikor az alacsonyabb láto­
gató a szoborlalapzat alá szorította a dinamitot. Bob fel­
emelkedett s revolvere fenyegető félkört írt le a levegőben.

— Hands up, boys... de gyorsan, mert nincs türel­
mem várni!..,

Arra számított, bogy a banditák amerikai recept szerint 
gondolkozás nélkül eleget lesznek a barátságos felszólítás­
nak, di* rosszul számított. A kisebbik fickó ugyan engedel­
meskedett, a másik azonban szinte az első hanggal egy­
idejűit g előrepattant s összeszorított ökle már ütött is.

Bobot készületlenül érle a támadás, de azért nem gon­
dol; arra, hogy zajt csapjon a revolver elsütésével; az ütés­
től kissé túlzottan hálraesett, de még ugyanezzel a moz­
dulattal elkapta támadójának lábát és teljes erővel maga
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fel0 Ontotta. Ez n amerikai recept már Használt; a fickó . 
el vágódott s estében leverte lábáról társát is. A következő 
másodpercben pedig már lecsapott rá Bob revolvere.

Gouldon ülve maradt a földön és vigyorogva nézett 
farkasszemet egyedülmaradt ellenfelével, aki a meglepetés­
től még mindig nem tudott magáhozlérni.

— Gyors munka volt mi? ... — kérdezte barátságosan. 
Pillanattal később azonban erélyesre fordult a hangja. — 
Le a fegyverekkel fickó. Gyorsan, mert láthatod, hogy nem 
tréfálok.

Buldogpisztoly és kés sulit eléje. À fickó láthatóan 
megfélemlítve hátrált előle:

— Kíváncsi vagyok, mi a poklot akarsz? 
dezte érdes hangon.

Bob felállt. 1 1
— Well, ezt a kíváncsiságot könnyen kielégíthetem — 

mondta s ökle kivágódott.
Kissé túlméretezett ütés volt; a fickó feje hátracsuklott 

tőle, viszont engedelmesen lefeküdt a társa mellé.
Bob kiszedte a dinamitot a szobor alól, azután körül­

nézett valami kötél után, hogy végleg ártalmatlanná tehesse 
és kivallathassa a fickókat. Ez a terve azonban nem sikerült; 
alig fordult meg ugyanis, hirtelen hang csendült meg a 
hátamvgött.

— Az istenek áldják meg, kezedet, sahib... de most 
már talán áruld el, mi történt Shivayami templomában.

Gouldon úgy fordult meg, mintha penderítették volna. 
Körül kellelt néznie, hogy megtalálja a hang gazdáját. 
Csak másodpercek múlva fedezte fel, hogy egyik oszlop 
bemélyedésében, közel embermagasságnyira csonttáaszolt 
figura guggol. Valószínűnek látszott, hogy a különös öreg 
végignézte az egész, jelenetet anélkül, hogy érdemesnek tar­
totta volna beavatkozni, Epésen válaszolt,

— Láthattad, hogy mi történik; ha közbe nem lépek, 
azóta levegőbe röpült volna az istenszobor.

— Nem biztos, sahib... — dörmögto az öreg — az 
istenek Judia és akarata nélkül semmi sem történhet a föl­
dön. S az istenek azt akarták, hogy te légy Shivayami szob­
rának megmentöjé.

Bob a két eszméletlen fickóra mutatóit.
— Ismered őket? ...

kér-

— Shakur Nhoboy emberei.
—- Csak voltak. Shakar Nhoboy meghalt.
Az öreg arcán ebben a pillanatban látszott először némi 

halvány jele annak, hogy egyáltalában él. Megütközve bá-
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mult Bobra, majd felegyenesedett s mintha rozsdás tagjait 
nyujtóztatná, leszállt à fülkéből.

— Mit mondtál, sahib?..,
— Azt, hogy Shakar Nhoboy meghalt. Meggyilkolták.
— Itt, Yanaonban? ...
— Azt én is szeretném tudni.
Az öreg az istenszoborra bámult.
— Nem ... ennyi idő alatt még nem is térhetett vissza... 

— mormogta maga elé bizonytalanul.
Bob felvillanó érdeklődéssel lépett előre.
— falán tudod, hogy hol tartózkodott a navab?...
— Miért kérdezed, sahib? ...
Bob maga sem tudta, mennyit mondjon el a történtek­

ből. Kitérően felelte.
— Lett volna vele egy kis elszámolnivalóm. Meg azután 

a navab is tőlem rabolt valamit.
— Tőled? ... — húzódott fel az öreg
— Tőlem.
Hosszú csend támadt. Az öreg átható tekintete szün­

telenül kutatta az amerikai férfi arcát.
“ Sahib ... — kezdte végül is az öreg — Shivayami 

papjait nagy hálára kötelezted. Ha tehát keresnivalód 
a navabon, siess. Mindazt, ami az övé s ami kedves volt 
neki, elégetik ugyanazon a máglyán, amelyen a teste is 
elég... kevés az időd, ha meg akarod menteni az elrabolt 
tárgyat.

szeme.

t
van

Bob türelmetlen mozdulatot tett
— Azt mondd meg, merre kell mennem.
— Negyven mérföldnyire napnyugta felé. Shakar 

Nhoboy háza a Hallgatás Tornya közelében van. Oda­
érhetsz, mielőbb másodszor is lenyugszik a nap.

— All right... az istenek áldjanak meg, öreg szent.
Indult, de azután vissza torpant a két bandita eszmélet­

len teste előtt. De mielőtt szólhatott volna, az öreg meg­
nyugtatta.

— Ezeket nyugodtan itthagyhatod. Shivayami fiai 
kívánják az életüket; átadjuk őket a sisakosaknak s ott is 
elveszik büntetésüket.

Bob elvigyorodott.
— Well. .. kint is találtok még egy fickót a bokrok 

között. Good night, szent ember...
Kibújt az alacsony ajtón s csaknem futva indult meg 

a város felé. A kikötőben néhány sort vetett papírra Harry 
számára s abban jelezte, milyen útra indul. Aztán neki­
vágott az útnak északnyugat felé.

nem
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Ml 87 aft! ÄAÄK
testet, akit a sahib az előbb leütött, annak bizony mar hűlt 
helyét találták. Mialatt Bob és az öreg pap besiel8®ttc¿’ 
magához tért, parázsló szemekkel meredt bele a sötétbe 
csak azt várta meg, hogy Bob elinduljon. Feltapaszkodo 
ő is és mint az árnyék indult Gouldon után.

utat és tudta, hogyha erre mennek 
területre érnek, ahol nyugod- 
i az előtte haladó gyanútlan

Ismerte erre az
egyenesen, hamarosan } 
tan és könnyű szerrel i 
embert.

\kkor már sötétedett és a hold puffadt, sárga kepe isÄÄIX
fog kudarcot vallani! Van cgv fogasa, amelyet csak hindu 
ismer és amely ellen csak hindu tud védekezni... egye len 
szorítással, amelyből nem lehet szabadulni, eltöri az ellen 
fél nyakcsigolyáját. Egyetlen, kémény szorítás! Es hue- 
deni nem lehet!

menetelt előtte. Eszébe sem ju-Gouldon gyanútlanul ....... , . ,
tolt, hogy valaki lopódzik utána, a rhana korul járták gon- 
dolatai Azt természetesen elhatározta, hogy minden korul- 
menyek között megmenti. A sötétben a rhana melytuzu 
széniéi villantak hirtelen eléje és Govklon enyhe szívdobo- 
g ást kapott ettől a látomástól . ..

Akkor egyszerre megmerevedett. .
szó,la sugarait a tájra és Bob a földre pillái,Iván. lurte el, 
észrevette, hogy egy árny követi... most közel meieszke- 
dik hozzá . .. hangtalanul oson . . . most!

lebukott és gugoló helyzetben fordult

A hold ezüstösen

Villámgyorsan
támadójával. A holdfényben rögtön megismerte az 

hindut, halkan füttyentett, egy pillanat alattszembe 
imént leütött 
már pattant i<s és kivágódott az ökle. ,

Nem volt elméretezett ütés és ha talal, a hindu azon- 
talált. Meri az nem kisebb gyor-nal elnyúlik. Azonban ,

saságga, elhajolt és borzalmas «»ve. Bot, g^i,raba_ vagta
nem

magát. Bob felnyögötl a 
meg tán torodotl, de szédültsége csak egyetlen pillanatig tar­
tott Kiegyenesedett előrelendült, két karjával átkapta a 
fickó derekát, megszorította és eldobta.

Amerikai fogás volt. valaha mister Macky birkózó­
iskolájában tanulta a Brodvvay n, ahol a leggazdagabb new- 
yorki fiúkat oktatják ki holmi gengszterrel való találkozás 
esetére, Ilyen dobás után az ellenfél rendszerint elrepül vagy 
fél métert és eszméletlenül fekve marad ...
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A hindi, is elrepüli vagy félmétert, csak" éppen 
marad, fekve. Azonnal talpra ugrott és harcrakészen
líODOt.

nem
várta

Bob abban a pillanatban elhatározta, hogy lerohanás-
SnfJtÍléZ1iCl ,a hinduL Vadul meglódult a macska-
Kent lapuló hindu fele.,.

Oo elvétette a dolgot.
Mert az villámgyorsan leguggolt és ebből a guggoló 

vjlyzclbol Bob lába elé vetette magát Bob hanyattzuhant 
a hindun keresztül és száltól vetett a levegőben. Szédült egv 
kissé es amikor magához eszmélt, a hindu már 
es a torka felé kaparászott.

Bob felhördült, ismerte a

Va mellén ült

, . L hindu, gallér“ nevű kcllc-
metesseget, egyetlen,erős mozdulattal lesöpörte a hindut s 
tl°gy az újra a torka felé kapott, zseben keresztül tüzelt... 
,, Ilalk jajdulás és kis pörkölt luk Bob nadrágzsebén, 
boáidon faradtan emelkedett fel.

— Sorry — mormogta/a] halott hindu felé, aki akkor 
mar teljes mozdulatlansággal feküdt és nagyon valószínűvé 
lelte állapota, hogy több „hindu gallért“ az életben nem 
fog elkövetni.

Bob Goul don letörölte nadrágjáról a port, kissé meg­
tekergette nyakát, aztán megindult tovább, északnyugat felé 
hogy kiszabadítsa Az ran r ha nit, akit eddig még csak e<'v- 
szer látott, viszont akiért már többször kockáztatta életét...

A hold most felhőrongyok mögé rejtőzött és Bob arra 
gondolt, hogy ha ezek a felhőrongyok valamivel előbb rej­
tik el a holdat, akkor ő most tört csigolyával és holtan fek­
szik az úton, egy hindu pedig vigyorogva talpal ezen az úton.

Így határozottan kedvérevalóbb volt a helyzet.
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NYOLCADIK FEJEZET. 
Balsikerü vállalkozás.

Az erdő csendje úgy veile körül, mintha kriptában lelt 
volna. Az indák sűrűjében alig lehetett mozogni, a keskeny 
csapás azonban elég járhatónak bizonyult s most mar ki­
tárult előtte a tisztás is. Nem volt nagy terület es magas tu 
borította; ideális búvóhely a környék rettegett tenevadja, a 
bengáli tigris számára.

A tisztás túlsó felén, szinte az újrakezdődő vadonhoz 
magányos, komor épületcsoport állott. Vaskos, de 

fal vette körül, tömzsi őrtornyasimulva
nem túlságosan magas

kimagaslott a fák közül.
Gouldon vargabetűt vágott, részint, hogy ne mutassa 

magát a tisztáson, részint pedig azért is, hogy alkonyattal 
közelíthesse meg a falat. Óvatossága, mint mindig, most is 
szerencsésnek bizonyult; a tisztás túlsó telén másik, esza 
felől kanyarodó ösvényre bukkant s alig állította mc0 ősz, 
vérét, hogy kissé fújtasson, hirtelen közelgő zsolozsma 
hangjai ütötték meg a tűiét.

Visszahúzódott, mélyen a sűrűségbe s öszvérét meg- 
odvas fa mellett. Bőven hordott neki hívet s

messze

kötötte egy , .
amikor úgy gondolta, hogy kellőképpen gondoskodott az 
állatról, visszacsúszott az ösvény felé. A zsolozsma hangjai

volt nehéz kitalálni,akkor már egészen felerősödtek; 
hogy Shakar Nhoboy temetésére gyülekeznek a hívok, szer­
zetesek cs zarándokok. Bob Gouldon éppen erre, na meg 
rettegett ökleinek erejére építette fel vakmerő tervét.

A nap lebukott s az ösvény minden átmenet nélkül 
sötétségbe borult. Az erdő fái megfeketedtek s úgy maga­
sodtak a vidék fölé, mint valami áthatolhatatlan, kísér­

nem

tetics fal.
Kis idő múlva imbolygó fáklyafények tűntek fel a

Talánkanyarulatnál, aztán kibontakozott az egész menet, 
harmincán lehettek az egylorma fehér lepelbe burkolt ala­
kok s valamennyi kezében gyantás fenyőág lobogott, rőt 
fényt hintye a fanatikus, felhasogatott arcokra. Bob Gor­
donnak indiai filmek jutottak eszébe 
rendezői ötletnek hitte a hasonló felvonulásokat, most saját 
szemével láthatta a fanatizmustól fűtött, zsolozsmazó zaian-

hogy mindigs az,
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doksereget, amely egyenletes lépésekkel haladt előre az utón 
a kastély felé.

Bob Gouldon megvárta, amíg valamennyien elhalad­
nak, azután óvatosan utánuk settenkedett. Addig követte 
a csapatot, míg valamelyik fáradt zarándok kissé le nem 
maradt. Akkor előrenyúlt a bozótból, szinte csak villanás­
szerűen meglegyinlettc az öreg fák írt s az Összeomló testről 
lefepte abo, fehér köpenyt. Az egész jelenet aligha tartott 
tovább néhány percnél; mielőtt a csapat elhaladhatott volna, 
mar Gouldon is közöltük volt fáradt 
vonszolva magát.

A köpeny később is jó rejtek jelmeznek bizonyult; a 
zsolozsmazó társaságot a kastély egyik hátsó udvarára 
kísérték, de ügyet sem vetettek rájuk s így Gouldonnak 
egyelőre nem kellett a felfedezés veszélyétől tartania. A za- 
randoksereg egyébként pontosan úgy viselkedett, mint 
ahogyan a többi hasonló csapat szokott: néhányan tovább 
mormoltak egyhangú imáikat, a többség azonban lefeküdt 

fondre s fáradt, mély álomba zuhant. Gouldon az 
utóbbiak példáját követte, de amint elcsendesült a környék 
lassan ő is mozogni kezdett.

Az udvar, amelyben voltak, amolyan átmenet volt a 
lomtár es a szemétdomb között; alacsony ajtó vezetett belőle 
a kastély többi részébe s amint a bevonuláskor Gouldon 
megtigyelte, senki sem őrizte ezt a bejáratot.

Kényelmesen átsétált a kapun s oszlopos tornácféle 
árnyékban Óvakodott tovább. A hold teljes fénnyel sütött 
s ezustsugaraiban kísértetiesen foszforeszkálni látszottak a 
faragott oszlopok, amelyeknek díszítései régi harcok jele­
neteit ábrázolták. Néma csend volt mindenütt; a gyász 
csendje s Gouldonnak kapóra jött az alkalom, hogy az egész 
haz korán nyugodni tért. Bekerült a belső folyosóra és leve­
tette a kenyebnetlen, hálószerűén tapadó köpenyt; ha fel­
fedezik. most már az sem biztosíthatott

és öreges léptekkel

volna számáramenedéket.
Néhány ajtó mögül alvó emberek lélegzetvétele hallat­

szott, azután üres termek egész során haladt végig. Könnyű 
volt megállapítania, hogy Shakar navab egykori lakosztá­
lyában jár, tehát valahol itt kellett lennie Azran börtöné­
nek is.

Gouldon nem ismerte az indiai benszülötfházak be­
rendezését s így csak szerencséjében bízhatott. Fortuna 
isteiiasszony pedig, legalább is egyelőre, teljes mértékben a 
segítségére sietett. Óvatos vizsgálódása közepette hirtelen 
közeledő lépések riasztották meg; idős asszonyféle bukkant
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fel olyan hirtelen, mintha a falból lepett volna ki s Goul* 
donnák csak annyi ideje maradt, hogy az árnyékos szög­
letben szoborrá dermedve igyekezzen láthatatlanná válni. ^

vett észre semmit; beke-Az öregasszony azonban . .
sen továbbcsoszogott s eltűnt a folyosó kanyargós labirin­
tusában. Bob a következő pillanatban már ottermet, ahol 
az. asszonyt felbukkanni látta s rövid keresés után meg­
találta azt a rejtett, alacsony ajtót, amely láthatólag a haz 
legbelső, zárt részébe vezetett.

Megmarkolta revolverét és gondolkozás nélkül telpat- 
tantotta az ősi formát mutató húzós zárat. Vaksötét folyo­
sóra jutott, tapogatózva kellett továbbmennie,egyik éles ka­
nyarodó mögött azonban hirtelen fényt pillantott meg. 
A sárgásfehér fémcsík valami ajtó alól sugárzott s Bob 
Goukíon habozás nélkül megindult feléje. Vesztére tette, 

következő pillanatban ácsorgó testbe ütközött.

nem

mert a
A férfi bosszúsan felmordult.

— Boszorkány vagy, Sahari... tudsz Vi­ncin
gyázni? ... _

A mondat többi része a torkára forrt; Gouldon tenyere 
a gégefőjére tapadt s ugyanakkor borzalmas erejű ütés érte 
az állát. Elomló tétét Gouldon lecsúsztatta a földre és át­
lépve rajta, lassan félrehúzta a bejáratot takaró függönyt.

Apró, cellaszcrü szobába látott. A fal mellett alacsony 
korévet és néhány szőnyeg volt minden felfedezhető búlor- 

egyik sarokban diilledtszcmü istenszobor, amely elölt 
óla ¡mécses világított. Gouldon megismerte a halál 

istenét, Roghudavit; a mécsek alkalmasint az elhunyt na- 
vab tiszteletére égtek. A kereveten karcsú test mozdult meg. 
Felállt és olyan hirtelen fordult a belépő Gouldon felé, hogy 
mind a kelten visszahökkentek.

Elsőnek Azran jutott szóhoz Látszott az arcán, hogy 
után most már határozottan fehs-

zat s 
három

az első pillanat zavara 
meri látogatóját.

— ön ... hogy kerül ide?
Gouldon lebocsátotta a függönyt a liátamögött.
— önért jöttem, rhani. .. sietnünk kell!...
— Jobban teszi, ha menekül. Az ételével játszik.
— Well, szeretem az ilyen csiklandós játékszereket. 

Ezt észrevehette Yanaonban is.
A lány megrázta a fejét.
— Nem tudunk elevenen kijutni innen.
— Pshaw ... ha sikerült bejutnom ...
— Hányadmagával jött?
-T- Egyedül... természetesen.
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«- Őrültség volt. Hagyjon itt és igyekezzék egyedül 
menekülni. Ma visszajut Ya na ónba, biztosabban segíthet 
rajtam.

Gouldon megrázta a fejét. Felelet helyett hirtelen fel­
kapott egy sötét terítődarabot a köreveiről és Azran felé 
nyújtotta.

— Mehetünk.
Óvatosan félrehúzta a függönyt, de a következő pilla­

natban vissza hőkölt. A küszöbön felvont revolverrel vállas 
európai férfi állott. Bob Gouldon ráismert előreugrő, erősza­
kos álláról: Morrison volt, ugyanaz a fickó, aki megkorbá­
csolásakor Sha kar Nhoboy mellett álit. Mögötte a sötét fo­
lyosón tucatnyi fegyveres turbánján csillant 
kiszűrődő lobogó fénye. meg a mécsek

Bob Gouldon szemvillanásnyi idő alatt felmérte a hely­
zetet. Most, hogy Azran szavait ilyen villámgyorsan igazo- 
lodm látta, a fellobbanó düh megfosztotta józan ítélőképes­
ségétől X is^zahúzódott s a következő másodpercben meg­
görnyedve Morrison lábai elé dobta magát. A revolver el­
sült, a golyó azonban a mennyezetbe fúródott 
keresztülbukva Bobon, a szobába zuhant.

Gouldon még ugyanazzal a mozdulattal szétrúgott a 
benszülöttek között és sikerült néhány alakot levernie a lá­
báról; de amint fclíápászkodott, saját lábán elbotolva a fal­
nak tántorodott s ez a másodpercnyi késedelem megpecsé­
telte sorsát. Mielőtt ismét visszanyerhette volna egyensú­
lyát, tizen is rárohantak és valósággal legázolták.

Morrison lihegve tápászkodott fel előtte.
— Bitang... ezért külön Iakolni fogsz!*...
Intett a fegyvereseknek.

^ ig} étek a tömlöcbe. A nyakatok épségével felel­
tek érlel. ..

s az angol

Bob Gouldon akkor már mozdulni sem tudott. Négy 
pár kéz szorította a végtagjait s a kapott ütésektől félig 
eszméletlenül inkább csak sejtette, mint látta, hogy Azran 
ájultan p kerevetre hanyatlik.
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KILENCEDIK FEJEZET

Párbaj cs halál
A földalatti helyiség falairól csöpögött a víz és a le­

szórt mocskos szalmán az élősdick ezrei nyüzsögtek, a he­
lyiség csak a négy öl magasan nyíló keskeny ablakon at 
kapott világosságot s Gouldonnak. ha nem akait \ aksöt«.t- 
ségben ülni, a nieredek lépcső tetejére, az ajtó közelébe kel­
lett telepednie. Elviselhetetlenül hosszú órákat töltött így 
tépelődve és vakarózva, míg végre nyílt az ajtó és szakállas 
hindu lépett be rajta.

— Kövess!
Bob felállt és fojtott indulattal baktatott a hindu után. 

Végtelen lépcsősoron mentek fel, majd tekervényes folyosó­
rendszerek labirintusában csavaroglak. Végül ugyanazon az 
udvaron, amit G ou Időn még zarándok korából isméit s eg\ 
tágas főajtón át beléptek a házba.

Morrison hatalmas terem keskeny falánál ült alacsony 
zsámolyon. A legyező és lebzselő szolgák serege ugyan 
hiányzott mellőle/de egyébként pontosan úgy viselkedett, 
mintha Ő lelt volna « navab Bob Gouldon gyűrött arccal, 
de szemében lobogó indulattal állt meg előtte. 1 ek in telük 

mint két horotvaclcs kardpenge. Bobegymásra villant,
Goulclon kezdte a támadást.

_ Ön európai, tehát feltételezhetően több esze van,
mint ezeknek itt. Szeretném tudni, milyen jogon mert el­
fogatni?

Morrison erős állkapcsából kivillantak a saiga, niko­
tin os lapátfogak

— Az erősebb jogán. Ha nem tudná, Shakar navab 
törvényes utóda még gyermek cs Bomba y ban neveltetik az 
angolok. Helyette egyelőre én gyakorlom a hatalmat s 
gondom lesz rá, hogy ennek súlyával minél előbb megismer­
kedjen.

— Visszaél a hatalmával s erre súlyosan rá fog fizetni.
Nem gondolja?

Morrison legyintett!
— Nem lesz alkalma rá. hogy panaszkodjon.
— Nem is szokásom a panaszkodás. Yanaonban tud­

ják, hogy a vadonban asszonyégetésre készülnek s tudj":
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Olt is. hogy ide indultam. A kulturált hatalmaknak' ennél 
kisebb ok elég lenne arra, hogy önhöz hasonló gazfickókat 
el tapossanak.

Pshaw ... a magam módján az angol hatalom ér­
dekeit szolgálom s az angol impérium ilyen esetekben sokat 
clnéz. Ha tehát Arzan rhanit akarta megszabadítani, közöl­
hetem, hogy fáradozása minden körülmények között hiába- 
\<ilo lelt volna. A rhani túlságosan erős fegyver a függet­
lenségre törő hinduk kezében s az angolok így is, úgy is el­
pusztítanák.

Gouldon elhúzta a száját.
— Olyan lelkiismeretlen, mintha az Intelligence Ser­

vice tagja lenne.
Majd meglátja, hogy olyan kemény és kegyetlen is 

tudok lenni A jó hinduk a látványosság imádatában telje­
sen niegegvcznek az európaiakkal. Nos hát, gondoskodni 
fogok a számukra némi cirkuszról az ön halálával kapcso­
latban

Cigarettára gyújtott, felállt és Gouldon arcába fújta a
füstöt.

" Nos, nem kíváncsi rá, hogy milyen halálnemet szán­
tam önnek a tegnapi támadásért 

Bob vállat vont.
— Ráérek megtudni akkor is, ha rákerül a sor.
— Pedig nem ártana egv kicsit készülni rá. Tudja, 

errefelé az o szokás hogy az uralkodók halálakor a por­
hüvelyétől megszabadult lélek jelképéül bocsátják a meg­
halt uralkodó vadállatait. Shakar Nhobov nem volt nagy 
ál lat kedv elő. de voll egv megszclidíthctellen kedvence egy 
hatalmas bengali tigris. Én a sorsára bízom, hogy melyikük 
szabaduljon meg: a tigris vagy ön.

Bob megborzongva lépett hátra.
— Tigrisküzdelmet akar, mint a régi rómaiak? —- 

kérdezte rekedten.
Morrison vigyorgott.
— Pontosan úgy. Égy kurta tőr és egy százötven láb 

széles aréna: amilyen ügyes ember, még győzhet is a fene­
vaddal szemben.

— Bitang,
A megjegyzései nem érdekelnek, de hogy 

hessen irigy ellenfélnek, megígérem, hogy a küzdelmet 
Azron rhani is végignézi,

Még mondani akart valamit, de ebben a pillanatban 
szétlvbbent az ajtófüggöny s a félmeztelen szolgák egyike 
lépett a terembe. Egyenesen Morrisonhoz ment és háttal

ne nevez-
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fordulva Bob Gouldonnak halk hangon jelentett valamit. 
Morrison ijedten ‘felkapta a fejét, azután hirtelen sarkon-
fordult és kisietett. ,

A teremhez csatlakozó kisebb szobában szakállas, c ^ 
hanyagolt külsejű fehér férfi állt. Amint Morrisonl megpil­
lantotta, eléje lépett.

— Ohé .. . Morrison.
— Ohé, Bili. Elvégeztétek?
— Küldj ki mindenkit addig nem beszélek.
Morrison elkomolyodva intett és megvárta, amíg a tá­

vozó szolgák mögött lehull az ajtófüggöny. Akkor ismét 
Bili Sharkehez fordult.

— Beszélj.
— Attól tartok, nem sok örömed lesz benne. Az oltárt 

nem tudtuk felrobbantani, mert valami átkozott fickó meg- 
akadálvozott benne. Olyan keze van, mint a villám és olyan 
zajtalanul jár, mint az árnyék. Elbánt mind a hármunkkal 
s a papok ' átadtak bennünket Yanaonban a franciáknak. 
Szerencsére a yanaoni börtön olyan rozoga, hogy könnyű­
szerrel kitörhettem és most itt vagyok.

— És Ned meg Tom?
— Megkapják a maguk félesztendejét. Legalább nem 

lesz gondod rájuk.
Morrison összehúzott szemmel nézegette a jövevényt. 

Szúrós szemeinek hatása alatt Bili Sharke lassan zavarba 
jött. Kényelmetlenül feszengve ismét beszélni kezdett.

— Hallgass rám, Morrison. Mielőtt a rendőrségre ke­
rültünk volna, kihallgattam a Shivn-papok beszélgetését. 
Tudják hogv a navab meghalt és sejtik, hogy a rhamnak 
máglyára kell lépnie férje holttestével. Elhatározták, hogy 
kiszabadítják s valami Mayah nevű lányt előrekűldtek 
kémkedni.

Morrison meghökkenve lépett vissza.
— Mit beszélsz? *
— Várj, még nem vagyok készen, 

gyalog s a Hallgatás Tornya közelében egy ugyancsak gya­
logló lánnval találkoztam.

— Az" ördögbe ... miért nem követted?
—- Fölösleges lett volna, úgyis tudtam, hogy ide igyek­

szik. Inkább nyakoncsíptem és magammal hoztam.
— Hol van?
— Odalent hagytam a fegyveresek őrizetében, 

keményen bántam vele, úgy hogy nincs eszméletnél.
Morrison nem felelt. Nagy lépésekkel méregette 

bát, majd hirtelen megállt és szembefordult Bili Shaikcxal.

ésSzökve

Kissé

a szo-
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Megérdemelnéd — kezdte —f • lfogy ügyetlenné, 
gederl ugyanúgy bűnhődj, mint Ned és Tom; de miután 
hibádat a lány elfogásával némileg jóvátetted, egyelőre még 
megtűrlek magam mellett.

Hill Sharke elvigyorodott.
, , "~,A,nnnl 15 inkább, mert közös múltunk ezt minden- 
módoT al0SSa teSZÍ számodra — jegyezte meg pökhendi

Morrison úgy telt, mintha nem hallotta volna 
jtg\ zest, szeme azonban vészesen villant.

— Hallgass rám, Shakar Nhobov utóda jóformán 
inek meg s így néhány esztendeig valakinek uralkodni 
helyette. Elhatároztam, hogy ez. a valaki én leszek.

Bill Sharke szeme kerekre nyílt.
nn(,.T ^bolondultál? A hinduk sohasem ismernének el 
maguk fölött idegen uralkodót.

— Kivéve azt az esetet, ha isteneik 
utján felszólítják őket.

— Hm . ..

a meg­

gye­
kéi!

>,
erre külön csoda

a csepűrágás, úgy /tudom, nem mester-

Csakugyan nem. A csoda az lesz, hogv Azran rhani 
a halottegetes után feltámad és feleségül jön hozzám. Eb­

en az cselben szállítani tudom a Birodalomnak a fiigwet- 
Jensegpárti hinduk behódolását is s az alkirálv ezért szFve- 
sen behunyja a szemét egy és más fölött.

— Tegyük fel, hogy igazad 
Azran rhanit feltámasztani?

. “ h°gy elégetni sem engedem. Itt van az a lánv 
alat elfogták Senki sem ismeri és a kutya sem ugat utánnai 
ha eltűnik. A halott ura után máglyáralépő asszonyt a gyász 
fehérszinu fátylai takarják; az extázisbán üvöltő törne" 
nem fogja észrevenni a személycserét.

Bili Sharke bagó után kutatott zsebében és a plafonra 
bámult. *

séged.

de miként akarodvan;

V'»IU

. ,.~T ,lerv • • • — dünnyögte elgondolkozva — és nem 
is kivihetetlen. De, ha valaki kifecsegi, vagy más módon ki­
derül a csal as, a hinduk darabokra tépnek.

Morrison bólintott.
—- Igazad van. A fecsegés és árulás ellen jó lesz véde- V 

kezm; de ezt is nyugodtan rámbizhatod. Most menj pihenni; 
gondoskodom róla, hogy étellel és itallal kellőképpen ellás­
sanak.

— All right.... főleg az italt ne felejtsd.
Bili Sharke kiköpte a bagót és az ajtó felé indult, de
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érte el, am Ik orr Morrison hangjamég a szoba közepét 
után nacsattant:

— Bili... ! , , ... .
Sharke megfordult s a következő pillanatban a remidet 

vad kiáltása tört ki a torkán. Morrison éppen akkor emelte 
„ revolverét. A lövés eldördült és Bili Sharke ossze- 
Morrison elégedett vigyorgással lökte vissza tartó­

séin

célzásra a
rogyott.
jába a fegyvert. ,

Szívlövés... mormogta, aztán a berohanó szolgák­
hoz fordult.

— Vigyétek ki — intett — és jegyezzetek meg, hogy 
minden áruló így jár.

Kikerülte az elnyúlt testet és elindult Azran szabaja
felé.

★
A rliann a kereveten feküdt, amikor belépett és Morn- 

son jelenlétéről csupán egy undorodó szemöldökvonással 
veit tudomást. Mormont azonban láthatóan nem ked\ elle­
ni te He el ez a fogadtatás: szokva \olt hozza. (

_ Üdvözlöm, szépséges hercegnőm — hajbókolt gu-
—, megengedi, hogy alázatosan egy bajos mosol} a-nyosan 

ért esedezzem?
Azran rliana szeme hidegen villant. _
— Nincs mosolyom a maga számára! Gyalázatos, aljas 

kútár, aki még Shakar Nhoboy halálából is tökét kovácsol.
Morrison mosolygott.
— Igaza van! Bejegyezze meg, hogy éppen ehhez kell 

ügyesnek lenni! Tőkét kovácsolni mindenből! Ohó, csinálja 
utánam, aki tudja!

A rhana ajka körül megvető fintor keletkezett.
— Nem csinálja soká, maga sem, Morrison! Ez az ame­

rikai, akit tegnap elfogatott, hamarosan kivágja magát és...
Morrison rekedten nevetett közbe.
_ Kivágja? Addig még sok mindenhonnan kell kivág­

nia magát! Tudja, milyen halált szántam neki?
A rhana tágranyílt szemmel nézte. Erezte, hogy valami 

borzalmas következik.
Morrison látva rémültségét, hangsúlyával fokozta a ha­

tásos bejelentőt:
— Gouldonnak a tigrissel kell megbirkóznia az aréná­

ban! A tigrissel, amely már most megkezdte koplalókúrájat! 
Azran szája elé kapta a kezét.
— Ezt nem teheti! < ,„
Morrison rekedten felnevetett. Aztán cigarettát \ett elő
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tárcájából, nagy gonddal ütögette szopokás végét k'ezefejé-

— Xem tehetem? Ki tiltja meg? Ha nem tudná, Sliakar 
í\noboy halála óta itt én vagyok a teljhatalmú úr és én 
parancsolok! Es most különben olyat parancsolok, amit ké­
jes boldogsággal fogadnak majd!

— Megölet egy embert!
Morrison a szemét forgatta.
— De a mód! Az isteni harc, amely rövid lesz és egycn- 

lotlen, de amelyet úgy fognak élvezni a derék hinduk hoyv 
a nyáluk is belecsordul! Tudja, rhana — hajolt hirtelen 
eloie , milyen népszerű leszek? És milyen gazdag, most
egy csapásra? — pillantása most félreérthetetlen lett_olyan
gazdag és hatalmas, amilyen a navab volt! Csak — elvb'Vo- 
rodoll jobbképű és rokonszenvesebb valamivel!

Az ran rhana azonban, nem hallotta, vagy nem akarta 
meghallani, ezt a kijelentést Már nem nézett Morrisonra. 
maga ele meredt és Morrison ebben a pillanatban megérezte, 
hogy tervének legnehezebb pontja : Azran rhana lesz.

Azonban nem ijedt meg ettől sem, már szembenézett 
néhány nehéz kérdéssel életében és mindegyiket sikerült 
megoldania. Ezt is sikerülni fog, érezte.

Egy pillanatig még várt, aztán hirtelen eszébe jutott 
valami. J

A tigrismérkőzést ön is végig fogja nézni, rhana!
Ellentmondást várt, de hogy Azran rhana fel 

emelte fejét, meghajolt és hosszú léptekkel elhagyta 
hát. Az ajtó előtt álló hindunak még odaszólt:

— Úgy vigyázz, mint az életedre!

sem 
a szo-
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tizedik fejezet

Tigrisveremben
A nap szikrázva ontotta fényét a taplószáraz kövekre, 

amikor Bob Gouldont őrei átvezettek az elefantjatekok szá- 
mára épített arénába. Nyolcöles falakkal körülvett koraiak» 
porond volt ez s köröskörül ajtók szolgáltak a játékra beta- 
nüott állatok istállóiba. A falak tetején ember-ember hátán 
szorongott s a lárma és zsivajgás egyáltalán nem látszott tu­
domásul venni azt, hogy a kastély ura holtan fekszikvahb 
n.elvik hűvös és boltozatos pinceteremben. A tat szélen a 
korlát külső oldalán néhány szolga járkált hosszú bambusz- 
rudakkal; ezeknek az volt a feladatuk, hogy az esetleges 
lustakcdvü vadállatot felbosszantsák es tamadasra m0erel- 
jék. A fal közepén, háttal a délutáni napnak, díszes sátor 

kasztbeli előkelőség kozott Bob Goid 
írvis nt és Azrant.

állott; alatta néhány 
don megpillantotta N ; haját gyöngyös dia-sääSusÄÄ «
ItókwT^rLrÍé^merTkahrVde Bob tisztán látta 
hogy Morrison a lányhoz hajolva kegyetlen szabi mosdhat 
súg valamit.

A tömeg üvöltött s Bob Gouldin — jobb markában az 
alig kétarasznyi kurta tőrrel — azzal a tudattal állt meg az 

közepén, hogy életének utolsó oraja ütött. Nem lelt, 
fal magasságát méregetve, bosszúsan állapította meg, 

hogy Morrisont illető tervei csődöt mondtak. A halálos já­
ték viszonzásakép ugyanis azt tervezte, hogy szigettengeri 
malájoktól ellesett késdobó tudománya segítségévéi Mom- 
sont maga elölt küldi a másvilágra abban a pillanatban, 
amikor a fenevaddal magára marad.

A zaj hirtelen elhallgatott. A megvasalt ajtók egyike 
kitárult és sötét bálterében megvillant a tigris arany­

halai torkában

aréna 
de a

Î ‘ISSQFL

keveset látott; rugalmas lábai a marháéra emlékeztetlek s 
amint fejét lehajtva lassan kioldalgott, meglapulo teste kö­
zel másfél ölnvire nyúlt.
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Bob Gouldon nyugodtan állvamaradt 
amikor az ajtó zajtalanul bezárult 
azon

még akkor is,
gondolkozott, nem volna-e okosabb 7'tűrt “ S'V 

nnUteal. “ nfeni »e.nbc a kO-yörtS et

A tigris ebben a pillanatban vette észre a zsákmánynak 
ígérkező embert; halk morgással hirtelen lekushadt s óva-
nknneCm,Tu'tn,;neg!ndl"t 3 fa' mC,klt Bot, Gouutn-
, ^ Jut?U ldeJe arra, hogy végiggondolja terveit- az

ee ösztön mindennél hatalmasabb parancsának engelemes 
kedve, lassan fordulni kezdett az állat után s igvekdfe tTv 
e íel) ezkedm, hogy a nap mindig a hátamögiiÍ süssön. ‘
i - u'1 ,llgTj's, hamarosan megunta ezt az egyoldalú játékot- 
eu hátsó labaira és fejét magasan feltartva eJbődüll" 

hangja betöltötte az arénát és ismét vérszomjas harsog 
visszhangot váltott ki a gyászolók és zarándokok ájtatos

Mindez alig tartott pár másodpercig; a tigris hirtelen
í ¡¡5rn Vnlll UgráS0kkal nyargalni kezdett. Körei e4re 
szűkültek Lob korul, aki viszont az állandó forgástól ^zé-
rin'őVSot Íbn°,Sodfbb körvonalakban látta csak a ke- 
nn o altatót Lrezte, hogy ezen a módon hamar elveszti a 
mtu ; hatralm kezdett hát s kivárva az alkalmas pillana- 

v, a »gyorsan a fal mellé ugrott. Ezzel ugyan a hátát
hnke i . eíedeznie; de vjszont s°kkal közelebb jutott ahhoz 
hogy a tigris ugrástávolságra érjen.

Az altat azonban mintha megunta volna a játékot le­
ült es hunyorogva a szájaszélét kezdte nyalni mindaddig 
kezdték ^ h°SSZU banibuszriidjaikkai döfködni

seregéből.

nem

. 4 t0™eg üvöltött a gyönyörűségtől ; a játék sokkal hosz- 
szabbra húzódott, mint gondolni merték; most már az is
nSThgÍSei h0gy a fehér Íd0gen feIveszi a küzdcl-

i tigris Ä a ba,nbuSZrudak megtették a hatásukat ; Är r 8, , S Vt‘SZCS morgással lassan csúszni kezdett 
^,b. 5: Goutdon tudta, hogy ez a mozgás az ugrásra való 
e okeszulet; de tudta azt is, hogy a tigris nyolc-tíz 
volsagrol ugrik s azonnal hátrálni kezd, amint ez a távolság 
kexesebbie csökken. Hirtelen egészen szembefordult hát ei- 
lentelével s nyugodt, határozott lépésekkel megindult feléje 
Xehányát meg ugrott is, hogy a veszélyes távolságon minél 
előbb tűhegyen - s erre megtörtént az a csoda, hogy a tig. 
lia morogva hátrálni kezdett a vakmerő ember előtt.

méter lá-
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Ä tömeg felüvöltölt a csodálkozástól; hasonló jelenetet,

S ser sftsrajfi: nsn*
vei nem tudtak egyébre gondolni, mint hogy a 
legyőzi a fenevadat.

A tigris közben megunta a
oldalt ugrott; most úgy került, hogy a nap Gouldon sze- 
mébe sütött s mire az amerikainak sikerült, ezt a hátrány 
kiküszöbölnie, a távolság veszélyes közelségre zsugorodót .

Bob Gouldon látta, hogy többé nincs kitérés; mielőtt 
megmozdulhatna, a tigris teste elpattanna a foldtol. Ih ­
len mozdulattal féltérdére ereszkedett s kést tarto jobbja 
megmerevedett. Azon a néhány tizedmásodperccn mu 
minden, amíg az állat az ugrás ívét méregette, Gouldon u- 
szont azon gondolkozott, hogy megkockáztassa-e a dobást... 
Szemben állt egymással az ember es a ienevad enJ ' ■ 
kétséges, hogy melyik kerül ki győztesként az g.enlótlen
küzdelemből.

A tigris teste megfeszült; a tömegben valami halk. 
sóhajtásszerű zajban tört ki az izgalom, de ugyenakkor 
történt még más valami is. A porondon, a felszort homok 
aranyló és tüzes kezáníelületén hirtelen apro, tonyes tolt 
szaladt végig. Elsuhant Bob fölött s mintha zsinóron veze ­
ték volna, megállt a tigris fején, pontosan a két tule alatt.

felhördült és vakon ugrott előre; tollos teste 
Bobtól ért földet. Gouldon érezte, hogy

nem 
a tőrt

fehér ember

hátrálást és vad liördüléssel

Az állat
a Íerencsémk ez a csodálatos ajándéka még egyszer 
fog megismétlődni; gondolkozás nélkül elorepaltant s - 
markolatig belevágta a tigris szügyébe. Érezte a m^ran- 
thdó állati test remegését, érezte azt is, hogy dofe.se pontos 
voit; dea megvonagló tigris ledöntötte a lábáról s mázsás 
súlyával ráhengeredett. Visszarántotta a tor s 
zelségben megcsillanó arasznyi fogak köze vugta olyan 
vei, ' amit csak a halálveszély tudata kölcsönözheted, ^ 
után összeszorított fogakkal várta a bosszúálló kai mo -

a vészes kő­
ér Ő-

lálos szakítását.

dulatlanul elterül fölötte. Lihegve megmozdult s maga
tudta hogyan, egyszer csak sikerült a lábára allma.

Köröskörül a csodálkozás némasága fogta marokra a 
torkokat; a tömegben egyetlen sóhaj vagy pisszenés 
hallatszott. Bob Gouldon gúnyos alazattal meghajolt a ... 
tor felé.

sem
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Nos, Morrison, ez sikerült.., kíváncsi vatnmk' 
másodszor mit fog kitalálni, 1 va^ok>

Az angol hangját nem hallotta a feltörő lárma minit 
tisztán látszott, hogy Morrison felugrik és eszeveszett

csukló^ U,án kap- Az™ azonban ZC“

ban l7gjNöz™ a8tigrist!ib " ‘ ‘ fCl‘" Cmber bccsüleles harc- 

eszeveszett har^Mba^^tori^t^^grik.''0 la'SZ°“’ ''°gy 

- Azra^^yosanto'soíygou. ^ ^ ”ekL

ráznü ÍCw^averöi^k"ö^ényS“e8nek me8magy^

Hirtelen a kasztbeli előkelőkhöz fordult 
nép törvényei?*! .31"* M¡t kivánnak ¡,>'enko*- a hindu

megragadta a

Valóságos kórus felelt a sátor alól.
A sahib kiállta a próbát...
Bocsásd szabadon ...

— A tigris vére minden bűnt eltöröl 
Morrison sápadtan húzódott hátra. Nem mert ni iát 

monda,3 ‘ hang0ztatoU közvéleménnyel. Legyintve

- All ngh, tisztelem a hindu nép szokásait A fehér 
sah.b legyen szabad ... de csak Shakar Nh^oy végtisztes" 
sege után. Ezzel tartozom neked. 5 ve,tisztes-
hozzá sziszegve.
zött eWefmfpetta felé!endeSCdŐ benSZ“löt,ek sorfala kö-

v^Â“0ôràk0mui”d,-VOl'i Lihegelt- CSOTgolt róla a 
éritek ts mt, oiak múlva is valami belső remegést érzett

a szive korul. Azzal tisztában voll ho«v néhánf L ,
ezelőtt életének leghalálosabb, legveszélyesebb és leg-'vöm^ö
rubb párbaját vívta meg. Ida ezt a históriát maid** '
elmeseh feketéző,s közben kedvenc klubjában
egy ellen, hogy senki nem hiszi egyetlen

Amikor kivezették az arénából,

-- Thank you. gentteman, azt hiszem búcsúzunk! 
relord doh, amikor megragadták és továbbhurcolták- 
— Aljas arulas! Morrison azt ígérte, hogy 
Éppen hatan fogták, egyikőjük szájára ‘

nemes Azran ... — tette

egyszer 
, százat tehet 

szavát sem. 
meghajolt a hindukfelé:

tapasztotta a
— \ sahib másként intézkedett, — súgta valaki a

tenyerét
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s
fülébe — a navab temetését és a rtiana halálát még fogság­
ban kell megvárnod?

Morrison fél tehát, gondolta elégedetten Gouldon, ugv- 
látszik mégsem érzi magát teljes biztonságban! Fél gyaláza­
toskodásainak egyetlen szemtanújától. Mert az egészen bizo­
nyos, hogy a rhana halála után őt is kivégeztetne. Most 
úgylálszik nem mer vele ellenszegülni. Ez a Morrison alap­
jában véve gyáva sakál!

Visszavezették tömlöcébe és csakhamar csapódott a 
vasrácson a retesz. Gouldon nehéz szívvel nézett korul cellá­
jában. Három lépés hosszú, négy lépés széles. Nem épp en 
táncterem. A szellőzőnyílás fent van, közvetlenül a menny­
ország, oda legfeljebb egy légy tudna felmászni, ő semmi- 
esetre sem.

Mégsem esett kétségbe. Tudta, hogy még nem volt 
olyan nehéz helyzetben, amelyből ne tudta volna kivágni 
magát. Például ez a mai. Azt természetesen elismert, hogy 
Ázván rhana legyezője nélkül most könnyen valami tigris- 
társaság lakmározna rajta, ha ugyan előbbi ellenfele osztoz­
kodó trmészetü volt. Mert amikor az éles lény a tigris sze­
mébe tükröződik, Bob rögtön tudta, hogy ez Azran mester­
kedése és meglehetősen hasznos mesterkedés. Azaz: meg­
mentette az életét. Most aztán rajta a soi ! * , ,

Hirtelen léptek hallatszottak a kis földalatti folyósón, 
megjelent őre, elhúzta a reteszt a vasrácson és mélyen 
meghajolt.

Morrison lépett be a cellába.
— Ohé, mister Goulden, örülök, hogy ilyen simán ...
— Csak azt nem mondja, Morrison, hogy örül. Mondja 

úgy: kétségbe vagyok esve, hogy ilyen simán . . .
— Örülök, hogv jókedvű, — vigyorgott Morrison -~:

" ‘ tudják megtörniúgy látszik, a legkeményebb dolgok 
humorát!

sem

Bob rejtélyesen mosolygott. .
— Örül, aki a győzelmet várja, — tagolta pathosszal.
Morrison idegesen nevetett fel.
— Szóvá maga győzelmet vár, Gouldon? Haha, iste­

nemre, nagyon jó! Nem mondaná meg, honnan az ördögből. 
Bob ismét szavalt:
__ Vannak csodás dolgok, földön es égen ...
Morrison a homlokára tapintott.
— Igazán nem csodálom, hogy megzavarodott, méltá­

nyolom is lelkiállapotát, magára hagyom. Csak azt akarom 
még bejelenteni, hogy ne várjon csodát! Holnap elégetjük a 

bot, hitvesével együtt. Es utána magára is sor kerül!nava
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— Nono! Meg akar pörkölni? "
Morrison legyintett.

Minek? Igazán kár volna komplikálni a dolgokat! 
Megy az sokkal simábban. A nagy hamvasztás után három 
kés tog leszaladni onnan — látja — kezével a szellőző nyílás 
tele mutatott •— egyenesen a hátába!

Bob mosolygott.
, Biztatói Mit szólna, ha magának ugranék?_

meg mozdulatlan volt, de egy ér már lüktetni 
halántékán,

Morrison finoman mosolygott.
” Azl fölöttébb rosszul tenné, mert töltött revolver van 

iaelövöm?beíI éS Ujjam a ravaszon * ' • Egyetlen mozdulatára

arca 
kezdett a

Bob bólintott.
"7 *£azan kár v0^ megijedni! Eszemben sincs magának 

ugrani. .. egyelőre jól érzem magam itt! Majd aztá
—- Majd aztán jól érzi magát a másvilágon — egészí­
ti Morrison és gúnyos meghajlással elhagyta a cellát 

Bob mosolyogva mézett utána. A magasan fekvő szel- 
luzonyilason mar sötétén nézett he az ég.

tette

■■ '.V
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3

TIZENEGYEDIK FEJEZET
Morrison munkában

Morrison megállt Azran előtt. Kelten voltak ugyan­
abban a szobában, ahol Góuldont elfogták.

— Ma este győztél, rhani... — kezdte alig palástolva
megmentetted barátoddühét. — de ne hidd, hogy azzal

életét.
férfit mindössze kétszer— Ha nem tudnád, azt a

láttam.
— Alaposan megnézhettétek egymást, ha utánad jolt. 

De ehhez elvégre semmi közöm. Sokkal fontosabb az, hogy 
felajánlom neked az életedet.

—- Mit beszélsz?...
_ \ Hallgatás Tornyában minden készen áll. Mar rak­

ják a máglyát Shakar Nhoboy teste számára s neked vele 
kell pusztulnod. Kivéve azt. az esetet, ha én segítek rajtad.

visszalépett. Gyanakvó arccal mélte 'égig a
férfit.

Azran

— Hajlandó lennél segíteni?... — kérdezte kétkedő
hangon.

Morrison bólintott.
— Hajadszála sem görbül, ha rám hallgatsz. De persze

segítségnek ára
— Sejtettem. Mennyit akarsz? ...
— Az életedet. A máglyán más fog elégni helyetted, te 

pedig a feleségem leszel. A te rangod jogán ketten fogunk 
uralkodni Balarampur tartományon.

_ Veled? ... Soha ... Akkor inkább a halál.
— Ohó ... a máglya tüzében alighanem máshogy gon­

van.

dolkoznál.
— Pusztulj innen.
Morrison cigarettára gyújtott.
— Velem lehet így is beszélni, — mondta vállat 

vonva — de ettől függetlenül mégis a'feleségem leszel. Ezt 
jól jegyezd meg és igyekezz hozzászokni a gondolathoz.

Biccentett és kiment a szobából. Átment a folyosón 
és hosszú lépcsősoron kanyargóit lefelé. Keresztülhaladt a 
zarándokok udvarán és benyitott a pincebörtönök egyikebe,
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— Hol van 

tett foglyul? ...
™ *!*’. u.r¥? • ** ~* mutatott egyik ajtóra az őr.
— JNyisd ki.
A tömlöcajtó csikorogva tárult fel. Morrison sötét és 

nyirkos üregbe lepett. A tűző napsugár után jóformán sem- 
imt sem látott az első pillanatokban. Tapogatózva indult 
beljebb, azután hirtelen megállt.

— Mayah ...
ta,pMamtCk™"]3mâMÎ°80ly ** W>»

— Itt vagyok.
nak rfültPIohcïelCbb' Be$Zé,nÍ akarok vcled- de • falak'-

tr.nT,1,1,'!1 L. .lip.l‘S-ek ,suirrfnó zaja hallatszott s kevéssel később 
könny u kéz érintését erezte a karján.

— Mit kívánsz, sahib? ...
Morrison kimeresztettc a szemét s alig tudta elfojtani 

az elegedeltseg mosolyát, amely az ajkára tolult. A vak- 
szerencse ismét a kezére játszott; Mayah alakja csaknem
- zraneia emlékeztetett, a cserének tehát nem látszott 
semmi akadálya. Lehalkította a hangját.

A Shiva-papok üzenetét hozom.
— Mayahuét? Hát tudja, hogy fogságba estem?...
A lány hangjában orom csengett. Morrison 

a szavaira.

-

— \e torodj az őrökkel; aki az ajtó előtt áll- 
gyermeke. A rhanit már biztonságba helyeztem ú7 
Mayahu parancsolta, de fontos, hogy egyelőre 
ják a szabadulás hírét. Érted?

— kdein, sahib. Ha megtudnák, kimondanák rá 
kot a n a va b máglyája fölött.

— így van. Nos,-Mayahu ezt üzeni 
maradj itt, vedd fel 
ran helyett.

Morrison elhallgatott. Most, hogy túlesett 
gok legnehezebbjén, pillanatra szinte 
Mayah halk sikoltásai lépett visza.

7 MayaItn! Azran helyett a saját lányát küldi ha- 
— kerdezte izgalomtól elfúló hang
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számított.Morrison összeharapta a száját. Erre nem 
De azér^abozás nélküli Uwahb » ^ Mayahura és

rám. Mielőtt máglya" fellobogna, angolok érkeznek es - 
én is ott leszek a temetésen. Nem bízol bennem. ...

Mayahu megbízott, sahib, nekem is bíznom kell.
Legyen úgy, 'ahogy kívánod ...

— Jól van. Mayah. Jutalmad
Y an a ónban találkoztok. Azran ezt a gyűrűt küldi

— Ha
marad el. S addignem

is, míg 
neked.Hirtelen ötlettel vékony aranygyűrűt vett ki a zsebé­
ből amelyet a megszokottság ösztönének engedve, alig pa 
perce emelt el Azran szobájában. A lány kigyulladó tekin­
tettel nézte az apró ékszert.

_Csakugyan Azran rhanié ., . — suttogta lelkesen -
hiszek neked és bízom benned, sahib . . , , dindat-

Morrison bólintott és az ajtóhoz lepett. Ajkán diadal 
vigyorgás ült, amikor a tisztelgő or mellett kilépett a

11 aPSNed^akikötői matróz, szótfogadván Gouldonnak, meg 
aznap átadta a cédulát Harynak. A cédulát, aineiyen ko- 
Zölle Bob, hogy tovább indul Azran rhum, kiszabad, usu,n. 
Harry először átkozódott, aztán mcgbekelten bólintott. _

-- Mindig bolond volt ez, de ügyes bolond, aki kimá­
szik a csávából, ha beleniászott. .. ^ .

Ezzel aztán szerette volna elintézni az egesz u6yet. 
Azonban nem ment olyan könnyen. Kitűnő barátok voltak 
Bobbal és már nem egyszer siettek kölcsönösen egymás se­
gítségért. Úgy gondolta, most sem ártana megmozdulni.
^ Azonban nem igen tudta, hol kezdje a dolgot. Bob üze­
nete szűkszavúan mindössze ennyit mondott:Megyek további Miután itt egy kis rendet csináltam es megakadályoztam a robbantást, megmentem a rlianat is.
B¡]e> Ennyit a cédula. No, most tessék elindulni és megke- 

őriiltet, aki, fejest ugrik a legveszelye-

mas

resni Bobot, azt az
sebb kalandokba. .. ,

Azonban n<-m sokat tétovázóit. Azonnal átment fono- 
Trimneyhez és előadta neki a dolgot. 1 rimney akéhez

vallaMonogatla.^s dolgom mint Bobot kihúzgálni a baj-
hói? (Mikor luizgálta már ki? — gondolta csodálkozva 
Harry, de nem szólt.) Azonban mindenesetre menjen el a 
kirendeltségre és tudja meg, hogy hol akartak mostanában 
valami robbanást végrehajtani, amit aztan megakadályoz­
tak 1 Ez talán nyomra vezeti

Y■V
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ostoba dolgot.

Mindenesetre elment a kirendeltségre és beszélt 
hsztvjselovel, alá sokat szuszogott, de keveset beszélt, 
s ak«dozva es lassan, mintha államtitkokat árulna el. 

Robbantás? ... izé lehet! Már mint úgy értem
!;ondormbanlaS1 kíSérle,rői hallollunk a napokban, ha arra

t "«"T kl.!z,'!:l111 a fulladáshoz.' De a körülményekhez 
képest egesz turelemesen kérdezte;

-— Hol történt, kérem, az a robbantási kísérlet?«
'Harrvra'mii,iha '“»•

tette:

nem mondott

va­

cs síri hangon bejelen­vén

— A Shivamaya-papok templomát... 
tu va-papok, úgy értem, márminthogy ... 

Harry ekkor már
igen! Izé, a

nvnronlf , . , , ne,m volt. az irodában. Szélvészként
in aidait ki a kapun es rohant vissza Trimnevhez

,7 i1'*' Trimney, nagyon jó tanácsot adott! A tiszt- 
'pelo alig par ora alatt tudtomra adta, hogy a múltkor a 
Shiva-papok templomát akarták felrobbantani! Biztosra ve- 
szem, hogy itt működött közre Bob is!

fiimnev rágyújtott egy szivarra.
— Eredj hát utána!

★

Xi‘, «fi:. ai érzett a torkában egy kis lámpalázat, mert tudta hogy 
nem néz eppen gyerekjáték elébe. Bobnak nemcsak’a ka- 
landjai nehezek, de a következményei is.

'r,«PitplkOn'0d|°!tfmár^ amikor a templomhoz ért. Körül- 
nf¡, , ;¡.z epuleJet’ aztán a nagy tölgyfaka pun opogtatót 
pillantott meg. Gyorsan leszállt az öszvérről és k pogtatott.
. ehanxszor szorgalmasan ismételgetve ezt a műveletet 
csakhamar meg is jelent valaki és kinyitotta a kaput Idő­
sebb pap vö t mar és megütközve meredt Harry arcába.

— Sahib! le zavartad 
toskodásuk közben?

— Én
meg a Shivamaya-papokat áj ta-

barre, “* Vatami fflem‘
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À pap készült becsui^H 
lépett a sarkával.

— Ez az, ami lehetetlenül 
nők is voltam! No csak azért...
öreghez !

A pap mozdulatlanul állt egy pillaiuM 
Harrynak és megindult előre. Harry kiss< 
követte.

Tágas előcsarnokon haladtak keresztül, valanonHH 
halk, zümmögésszerű hang szállt a levegőben és kísértetie­
sen festette alá kongó lépteiket.

Aztán egyszerre csak megállt egy hatalmas ajtó előtt, 
intett, Harry belépett előtte, vissza akart ugrani, de akkor 
már ott állt mögötte a pap is.

A nagy terem falánál oltár állott. Az oltár előtt csont­
vázszerű figura ül mereven, előtte a hívők és papok, Harry 
kemény lépteire minden fej visszafordul.

A pap, aki kaput nyitott, csendesen mondta:
— Shiva hi vei! Ez az ember zavarta meg ájlalossá-

gunkat!
Harry kezdte magát kényelmetlenül érezni a sok rásze­

gez ődő pillantás alatt. Vállat vont:
— Kérem, én igazán nem tudtam...
Elhallgatott. A kriptaszerű csendben furcsán, idegenül 

csengett a hangja. És az öreg csontváz ott szemben mere­
ven, szemrehányóan nézte. Elhatározta, hogy most már 
addig nem szól, amíg nem kérdik.

Nem is kellett sokáig várakoznia. Az öreg pap az oltár 
alatt csendesen kérdezte:

— Mi járatban vagy nálunk, sahib?
Harry nagy hangon belekezdett.
— Kérem, én... én tulajdonképpen ... izé . ..
Elhallgatott. Olyan furcsán döngölt a hangja ebben a 

hatalmas hodályban, hogy egyenesen rosszul lett bele. Az 
öreg méltóságteljesen figyelmeztette:

— Halkan beszélj, sahib és más lesz a hangod. Nem 
azé az igazság, akié a nagy hang!

— És ki korán kel, aranyat lel — mormogta Harry 
magában, aztán szótfogadván, halkan előadta mondokáját,

— A barátomat keresem, tiszteletreméltó Shiva-pap! 
Errem ént és mint maga írta hátrahagyott üzenetében, meg­
akadályozta a templom felrobbantását! Azután folytatta 
útját, most nyoma veszett! öt akarom felkutatni és kirán­
tani a bajból. Mert belemászik minden kétes kalandba. Nem 
tehet róla, rossz természete van!

Szép, bársonyos volt a hangja, ahogy így halkan

! *

f •-ryrp
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MjrSajnos, kifogyott a mon-

mßmvök most féléje fordullak és 
súgtak'. Aztán az öreg, az oltár

t̂od n a

Miañes barátomnak nyoma veszett. Most kere- 
■^ihíszem, elég becsületes veszélyben lehet már azóta! 

™W lost újra csend és nagy sugdölódzás. Aztán az öreg 
újra megszólalt: '

— Barátod felkutatásában segítségedre leszünk, 
sahib! () nagy szolgálatot telt Shiva templomának és az ő 
papjai nem voltak még hálátlanok! Mi tudjuk-, merre ment 
a barátod!

— Bravó! — dördült meg újra Harry hangja, de azon­
nal lehalkította szép bársonyosra: — Bravó!

Az öreg némi rosszalással nézett rá:
— Shiva- templomában kerülni kell, sahib a zajos be­

szédet! Itt csend van és ájtatosság!
Harry bűnbánóan bólogatott.
— Mindig megfeledkezem ...
— A S h i vainay a - p apók most összeülnek — közölte az 

öreg és megbeszélik, hogyan és mi módon lehetnek érdemes 
barátod segítségére!

-- Nagyon jó lesz ... - 
mert lusta volt vitába szállni.

A megbeszélés mintegy félórába telt, aztán elővonult a 
papok kara és az öreg bejelentette:

— Elhatároztuk, hogy továbbmegyünk, a navab kasté­
lyához, ahol a nagy liamvasztást szándékozzák végezni! 
A hívők közül jöjjenek a bátor fegyverforgatók, mert való­
színű, harc is lesz ... és te, sahib — fordult Harry felé, aki 
keresztbefont karral, bólogatva hallgatta —, itt töltőd az éj­
szakát, holnap a fegyveresek élén elindulsz!

— Élén ... bólintott Harry. — Nag)-on megtisztelő!
Valaki elvezette egy kis szobába, amely valahol a ko­

lostor eldugott sarkában volt és amint a folyosón haladt, 
lépten-nyomon pókháló akaszkodott az arcába, mintha 
szellem ujjak simogatnák.

— Brrr — mondta Harry őszintén.
Szobájának ajtaja kesérvcsen csikorgóit. Harrynak 

sehogysem tetszett a dolog és amikor lefeküdt és első ' 
dulatára leszakadt alatta az ágy, szégyen ide, szégyen oda, 
hindu átkokat szórt Bob fejére.

De azért elég hamar elaludt az asztalon.

hagyta rá Harry fáradtan,

!
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TIZENKETTEDIK FEJEZET 

A máglya égni kezd
A palotából a Hallgatás Tornyáig vezető úton fcketél- 

leit a tönieg. A kétoldalt felsorakozó, kirekeszteti páriák 
mellett zarándokok vonullak előre, a torony körül fegyveres 
őrség komor és fenyegető sorfala állt.

A Hallgatás Tor g va talán kétmérföklnyirc lehetett Sha- 
kar palotájától az erdő mélyén. Öreg, vaskos épület volt, 
évszázadok óta az előkelő hinduk temetkezési helye. Csonka 
teteje vakon meredt ki a fák fölött s körülötte keselyük les­
ték a máglyán megmaradó koncot. A falak és lépcsők az 
égett fa és hús keserű szagát lehelték.

Bob Gouldont fegyveres őrök egész csapata kísérte ki a 
toronyhoz. Az amerikai szédelegve figyelte az előkészülete­
ket. Ä máglya már megrakva magasodott a torony udvar kö­
zepén; mellette kisebb farakás állt az elhunyt kedvenc em­
léktárgyainak elégetésére, köröskörül a falak mentén ülő­
helyek a papok és nézők számára. Gouldont az emelvényre 
épített főhely közelébe állították.

Amint múltak a percek, a várakozás zsivaja egyre nőtt. 
Egy tarfejű pap zsírral öntötte le a máglyát, hogy jobban 
égjen rá nemsokára éles kürtszó jelezte, hogy a halottas­
menet elindult a palotából. A zarándokok tömege a fődre 
vetette magát; ők így, leborulva várták meg az utolsó útjára 
induló fejedelmet.

Csakhamar kibon laka zott a menet; elől néhány bonc 
haladt halotti csengőket rázva; utánuk kürtösök következ­
tek s ez a két hangszer fülsértő zenebonában igyekezett 
legcsítcni a rossz szellemek esetleges mesterkedéseit. A ze­
nészek csoportját az udvari alkalmazottak menete követte, 
őket a magasabb méltóságok; közvetlenül a halott hord- 
széke előtt feltűnt a halálraítélt asszony is tetőtől talpig fel­
díszített elefánt hátán. A menetet Morrison hordszéke és 
egy csapat fegyveres zárta be.

Gouldon émelygő gyomorral várta a 
még most, az utolsó pillanatban is azon törte a fejét, hogy 
miféle, ötlettel tudná önmagát és Az rant megszabadítani.

Haszontalan időfecserles volt; míg a léjét tői te, a 
net éle már elérte a Hallgatás Tornyát és méltóságteljes las-

sem-

bekövetkezőket;

me-
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smággal fcltíaladt a meredek lépcsőkön. A" szent elefántot is
állaPÍt0tla mCR’ h0RV Azra"

bösséggel lep le a ba 
lépcsőn.

magától értetődő közöm- 
alól és megindul felfelé a

Mialatt,, £lz előkelőségek elhelyezkedtek a számukra

eher fátyol bontotta, amely alól csak sárga saruinak szél,; 
es a raliullo aranykarikák látszottak ki. Azran mindig a 
lottat vivo szolgák mellett haladt s a navab testénél ma 
akkor is, amikor a hordszéket letették közvetlenül 
mellett. a máglya

A zene hirtelen elhallgatott s a támadt halálos csend­
ben tarfeju pap lepett a máglya elé. Hindu nvelven halk 
imát mormolt, meglebbentette a halottat takaró vászonlepelt 
azután visszalépett és átadta helyét a szolgáknak, akik á 
holttestet a máglyára emelték. Bob Gon Időn borzongva 
ti gyei te, hogy a holttest megpillantásakor a szomszédos 
lakra telepedett keselyük egyszerre felkerekedtek és zsák­
mányra éhesen keringeni kezdtek a toronv fölött

A pap most fáklyát gyújtott s az égő lánggal a fátyolos 
lány melle lépett. Halkan, parancsolóan szólt valamit 
fáklyát „Azran“ kezébe nyomta.

Mayah, akit a fátyol takart, ebben a pillanatban ingott 
meg először. Szeme rémülten tapadt a lángra, de azután 
erőt vett magán; ismerte törzse szokásait s tudta, hogy a 
megígért segítség nem maradhat el. Magasráemelte a tV.k- 
lyát, megcsóválta a teje fölött, azután a máglyához iéuett. 
Hőt füst csapott fel mozdulata nyomán, sűrűn és sötéten el­
takarta a fahasábokat, hogy később sárga izzás villanjon fel 
a holttest alatt.

Mayah visszalépett. Ez volt az a pillanat, amikor az öz­
vegynek rá kell zendítenic az önkéntes halál zsoltárára és 
felhágni a máglyán a holttest mellé. Mayah látott már ilyen 
jelenetet, de a zsoltár hangjait még nem hallotta; az özve­
gyeket kivétel nélkül a rokonságnak kellett belehajítania a 
tűz be, hogy teljesítsék utolsó kötelességüket

Körülnézett. Szeme kétségbeesetten kutatta a tömeget, 
hogy felfedezze soraik között a megígért segítséget; de csak 
resz\étien, fanatizált aicokat látott s hirtelen, a főhely kö­
zepén. ott, ahol a máglyahalál meggyőződéses hívei ültek, 
felfedezte ugyan azt az embert, aki tőle a legnagyobb áldo­
zatot köe ölelte. Ebben a másodperében megértett mindent ; 
tudta, hogy csalás áldozata lelt s tudta azt is, hogy többé 
semmi sem mentheti meg a legborzasztóbb haláltól.'

s a
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borzalom sikol*Visszaugrott, kezét arcára csapta 
tása tört fel ajkairól.

A tömeg dühösen felzúgott s néhány pap 
lány mellé lépett. Megragadták s durván a máglya fele lódí­
tották, mint valami élettelen tárgyat. Mayah azonban nem 
hagyta magát; megfeszítette karcsú lábait, rúgott, harapott 
és karmolt, majd amikor semmi sem hasznait, hirtelen eie- 
lycs mozdulattal letépte arcáról a iátyolt.

A másodpercnek csupán töredékéig látszott az eltorzult 
halálrarémült lcányarc; azután egyik pap kendőt rá, de Bob 
Gouldon éles szemeit nem lehetett megtévesztem.

Szilaj erővel szétcsapott őrei között s hangja betöltötte 
a Hallgatás Tornyának végzetes terét.

—- Árulás ... ez nem az özvegy ...
S mintha csak felelet lett volna kiáltására, a tömeg kö­

zött is megismétlődött a hang:
— Nem az özvegy ... csalás!...
A rend szempillantás alatt felborult. Morrison falfehé­

ren ugrott fel és keresztül tör tetve az előkelőségek gyűrűjén, 
eltűnt a lépcső irányában. Ugyanakkor valahol revolver 
dördült s a borzalmas hangzavarban, mint valami gepfegy- 

ropogni kezdett a teljes erővel fellobbanó máglya.
Bob Gouldon látta, hogy néhány zarándok hirtelen 

felegyenesedik fekvőhelyéből s köpenyeik alól görbe torok 
kerülnek elő. A tömeg, amely első pillanatban a máglya 
felé lódult előre, most visszaözönlött s pokoli torlódásban 
nyüzsgött az őrjöngő papoktól körülvett máglya körül.

Ez volt az a perc, amit Gouldon az imént csodától várt. 
Nem késlekedett tovább; megragadta a legközelebb álló őrt 
és néhány ugrással sikerült elérnie a máglyát.

Ma y alit akkor már elengedték kínzói; a 
lány semmit sem értett az egész kavarodásból s a földön 
összezsugorodva alkalmasint arra várt, hogy az eg haragja 
lecsapjon rá, a lázadóra. Gouldon egyetlen rántással fel­
emelte.

s a

hirtelen a

ver,

szerencsétlen

— Gyorsan ... kövess . . .
Maya szédülve, reszkető lábakkal engedelmeskedett. 

Csakhogy a menekülés nem ment olyan könnyen, a követ­
kező pillanatban már szinte áthatolhatatlannak látszó fal 
vette körül, lobogó szemű papok és a hívők, akik most már 
semmiképpen nem akartak lemondani a szenzációsnak 
ígérkező látványosságról.

Bob mint a tigris ugrott a tömegnek, valahonnan rúgást
vette. Ökle előrelendült éskapott a gyomrába, de fel sem
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nyomában úgy hullott cl néhány túlbuzgó fçhcrküpenyes, 
mint búzasör a rend vágó kasza előtt.

A következő pillanatban azonban már új emberek 
özönlöttek cl a rést és a harc nagyon kétségesnek látszott, 
liob most új cselhez folyamodott, megragadta az egyik 
őrjöngve ordítozó papot és teljes erővel a tömeg közé lódí­
totta. Néhányan felbuktak a nekizudúló testtől, kis rés nyílt 
és ezen a kis részen Bob hirtelen kiugrott, megragadva és 
magává ¡rántva a lányt.

Amíg keresztülhaladt az élő sorfalon, szilajul oszto­
gatta ökölcsapásait és ahová ütött ott. egyszerre igen nagy 
csend lett. Hullottak az igazhívők és az őrjöngő papok.

—- Árulás a n-avab palotájában! — harsogott innen is 
onnan is és néhány csuha alól most rejtett tőrök kerültek 
elő. Elénk verekedés támadt, de ez most már nem érdekelte 
Bobot, a helyen, ahol az előbb álltak, összetorlódott egy 
sereg ember és most már egymást piiffölle nagy igyekezettek

Egyszerre Morrison bukkant fel előtte a tömegben. Bob 
hirtelen elengedte a lány kezét és a fülébe súgta:

— Itt várjon rám!
Ezzel újra a tömegbe vetette magát, Morrison 

eltűnt, Bob megzavarodva szökkent vissza a tömegbe, Mor­
rison most már az ellenkező oldalon tűnt fel. ..

most

Bob hirtelen ötlettel lebukott és a lábak között igyeke­
zett tovább. Néhány alapos rúgás érte az oldalát, de meg 
sem érezte, hevítette a cél: Morrisont elcsípni!

Egyszerre megpillantotta Morrison fehérpantallós lábát, 
néhány ugrással elérte, megragadta. Morrison vad ordítás­
sal igyekezett kirántani magát, Bob felegyenesedett, Morri- 

felé sújtott, de abban a pillanatban ő is kapott egy 
hatalmas ütést a fejére. Egy pillanatra elszédült, kábul lan 
fordult hátra és cgv menekülő fehér köpenyt látott. Az egyik 
pap ütötte hátulról fejbe. Bob vad lendülettel ugrott utána 
és egy erős ütés a pap farkójára, meggyőzte a derék férfiút, 
hogy kár volt beavatkoznia a küzdelembe.

son

Azonban, mire Bob végzett ezzel, Morrison ismét eltűnt 
és Bob hiába verte keresztül magát a tömegen újra, meg 
újra, nem is találta meg többé.

Közben a téren egyre több eszméletlen, bevert fejű 
bér hevert, mintegy alapos bizonyítékául annak, hogy Bob 
mi lsem felejtett a Bulter-boxiskola remek leckéiből. Hörgő 
emberhegyek, véres kísérletek itt is ott is, aki nem feküdt 
a földön, az a következő pillanatban biztosan lerogyott.

Bob most újra a lány felé igyekezett, meg is találta az

crn-
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oszlop mögött, aliová még ő parancsolta az előbb.. A lány 
reszketett, segítségkeresőn ragadta meg Bob kezet:

— Sahib ... Mayáh fél...
_ Majd elmúlik! — mormogta Bob szörakozollan cs

megragadta a karját:
— Ki kell innen kerülni, de merre?!
Távolról már újabb alakok közeledtek, Bobnak fogalma 

sem volt róla, mely pontján áll tulajdonképpen a hatalmas 
palotának, magasba emelte a lányt, átemelte néhány esz­
méletlen alakon és cipelni kezdte.

— Most kitörünk innen, May ah!
Maga sem tudta abban a pillanatban, hogy mit akar, 

de hogy ösztöne helyes útra vitte, csakhamar bebizonyoso­
dott. Még el sem érték a lépcsőt, amikor egész ccsapat fegy­
veres zarándok vette körül őket áthatolhatatlan falkeni 
Bob Gouldon már csaknem közéjük ütött, amikoi a lány 
hirtelen megszorította a karját.

— Sahib ... Shiva gyermekei...
Bob kissé bután nézett körül, de aztán a homlokara

ütött.
_ Én szamár. .. gondolhattam volnai hogy nem bíz­

zák rám a vezérük lányának kiszabadítását.
Mielőtt a mondatot végiggondolhatta volna, már le­

sodródtak a lépcsőn s a Hallgatás Tornyának őrjöngő lár­
mája, a máglya ropogásával együtt lassan elhalt a hátuk 
mögött. A zarándok-csapat pillanatra sem állt meg velük; 
úgy rohantak végig a szent utón az erdő fele, mint n meg­
szállottak s csak a szélső fák sűrűjében állapodtak meg. 
Bob Gouldon akkor szabályos tábort vett észre; öszvérek 
egész csapata ácsorgott a füves térségen s a benszülőtt- 
ruhák tarakságából kivirított néhány fehér európai vászon­
öltöny is.

Azután ismerős hang harsant feléje.
— Halló, Bob ...
— Harry ... hogy kerülsz ide? ...
— öszvérháton ... mondd, hogy nem a legjobbkor

érkeztem.
_ A legjobbkor... itt van ez a csokoládészínü virág,

úgy vigyázz rá, mint a szemed fényére. Talán az egyetlen 
valaki, akitől megtudhatjuk Azran rejtekhelyét.

válasz is angolul érkezett szavaira,Angolul beszélt sa 
éppen csak nem Harry szájából. A másik európai is meg­
fordult s Bob Azran mosolygó arcába bámult.

— Ezúttal tévedett, Mr. Gouldon... — nevetett a lány 
_a másik csokoládészínü tündér már kiszabadult.
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Akkor is dolgom van... Morrison erre szökött.
— De nein messze... nézzen ki az erdőszélre 

hanv tucat zarándok, akiknek 
zeit vele,

. né*
a karjai közé szaladt, vég*

!

- Elég kár .. lett volna egy kis elszámolni valónk. 
Harry Lánc türelmetlenül intett,
- induljunk ... elvégre nem tudom, hogy az angolok 

Hajlandók lesznek e elnézni ezt az alapos határsértést 
Ls a többiek előtt megindult az öszvérek felé,

!

öv



BEFEJEZÉS

A Trimney et Co yanaoni székhazának tcrraszán négy 
ember üldögélt: Old trimney, Harry Lane, Bob Gouldon 
és Azran.

Trimney vitte a szót.
— Bizony, young boy, amikor megtudtuk, hogy mi­

lyen őrült útra vállalkozott, lyukas centet sem adtam volna 
az életéért. Szerencsére Harry külön nyomozást indított s 
miután Shiva papjai is jelentkeztek, sikciüit. megállapít.! 
nunk, hol keressük. A többi már aránylag könnyen ment s 
ami a legfontosabb, mi európaiak nem szóltunk bele a dol­
gok menetébe. Szigorú beliigy volt s mi csak örülhettünk, 
hogy a rhani szerencsésen megszabadult.

Azran szeme Bobra villant.
— Én pedig örülök, hogy a Trimney-ccg hajóján 

utazhatom Amerikába.
— Erre iszunk ... — emelte fel poharát Harry es 

belcnevetett az alkonyodásba, amely aranyszín párával 
vonta be a bengali öböl apró kikötőjét, Yanaont.
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A Közmiivelfídési Könyv- vs Hírlap­
terjesztő kft. kiadásában megjelent 20 fil­
léres szerelmi regények.

Marlilo Prudonsn: Ninette eltűnik
Edgar Ch. Greats Nóra feláldozza magát
O. Z. Stetlier: Eltévedt szerelem
Marlito Prodenso: A topott férj
O. Z. Slelller: A szóke vihar
Pierre ( hallott: Szerelmi botrány
George P. Morille: Kalandos szerelem
M. Ch. Curtis: Sivatagi szerelem
Paul I.avertisse: A milliomos kiszolgálólány
Pierre Charlo»: Feleségnek születni kell
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